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WSTEP

W artykule zamieszczam fragmenty poematu Parmenidesa, w kla-
sycznym wydaniu Dielsa-Kranza oznaczone B 9-17 oraz B 19. Pomi-
jam B 18 uwzgledniony przez Dielsa-Kranza, ale zachowany jedynie
w wersji facifiskiej. Niniejszy tekst jest uzupetnieniem autorskiego wy-
dania poematu Parmenidesa wraz z obszernym komentarzem, Parmeni-
des. Sciezka prawdy. Analiza fragmentow B 1-B 8, w. 1-51, Wydawnic-
two Naukowe PWN, Warszawa 2012. Petne informacje bibliograficzne,
uwzglednione w artykule, zawartem we wspomnianym wydaniu. To
samo dotyczy aparatu krytycznego: obejmuje on gtéwnie wydawcodw
i hermeneutéw poematu Parmenidesa uwzglednionych w pracy Par-
menides. Sciezka prawdy. W artykule korzystam ze stownika: Henry
George Liddell, Robert Scott, A Greek-English Lexicon. Revised and
augmented throughout by Sir Henry Stuart Jones. With the assistance
of Roderick McKenzie, Clarendon Press, Oxford, w wersji internetowe;j:
http://www.perseus.tufts.edu. (Skrét LSJ). W drugiej czgsci artykutu
zamieszczam stownik LSJ zawierajacy wazniejsze pojecia analizowa-
nego poematu. Gwiazdki towarzyszace stowom w przektadzie poematu
odsylaja do stownika.

Fragmenty B 1-8, w. 1-52 opisuja pojecie ,,jest” oraz koniecznos§¢
odrzucenia drogi ,,nie jest”. Koficowa cz¢$¢ B 8, od w. 52 do w. 60 oraz


http://www.perseus.tufts.edu
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pozostate fragmenty dotycza ,,mnieman §miertelnych”. Ich wyktad za-
powiedziata bogini w B 1, w. 30-32:

Beotdv 66&uc, Tolig 00x Ev tloTig GANURC.
GAN" Eumng wod Toto pardnoean, (¢ T doxolvia
YTy doxiume givon B1d ToVTOG TV T TEREVTAL

,mniemania §miertelnych, w ktérych nie ma wiary prawdziwe;j.
Ale przeciez i te poznasz, w jaki sposéb rzeczy ukazujace sic,
musiaty pozornie by¢, nieustannie wszystko przenikajac’.

FRAGMENTY B 9-17, B 19.

B9
Simplikios, In Phys., 180, 9-12

oUTHE EMELSY) TEVTOL QAOC %ok VUE GVOUAOTOL

nol T8 Xt ogeETEPUS duvduelg €m Tolot Te xol Tolg,
T8y TAEOY €0TV OPOD PAEOE KOl VUXTOS dpdvTOU
{owv dupoTépwy, EEL OUBETERE UETU UNOEY.

w. 1. évépao taw F! Aldine Diels : évéuaotar DEF?

w.2. t¢om. E
.Skoro jednak? wszystkie’* §wiatlem i noca zostaty nazwane®,
i te> odpowiednio do ich mocy®* tymi i tamtymi,
to wszystko pelne jest razem $wiatta i nocy bez $wiatta’
réwno® dwdéch, poniewaz zadna z dwéch nie ma udziatu w nicosci”.

"Przektad w K. Mréwka, Parmenides. Sciezka prawdy. Analiza fragmentéw B I-
B 8, w. 1-51, PWN, Warszawa 2012. Koricowa cz¢$¢ B 8, wydalem i oméwilem w ar-
tykule Analiza B 8, w. 51-61 Poematu Parmenidesa, w: ,JLogos i Ethos™, 2 (31) 2011,
Krakéw, s. 183-201.

Wyrazenie avtdp éneldy, .skoro jednak”, zostalo prawdopodobnie dodane do
korica wigkszego fragmentu. By¢ moze omawiany fragment nastgpowal bezposrednio
po B 8, wszak w B 8, w. 53-59 Parmenides pisze o dwdéch formach nazwanych przez
$miertelnych. B 9, co poswiadcza juz pierwszy wers fragmentu, jest logiczng kontynu-
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acja wyktadu z drugiej czesci B 8. Simplikios, ktéry jest dla nas Zrédlem B 9, twierdzi,
ze omawiany fragment byl blisko B 8 (In Phys., 180, 8). Mimo to, cz¢s¢ wydawcow
odchodzi od porzadku fragmentéw ustalonego przez Dielsa-Kranza i umieszcza B 9
za B 4 (B. Cassin), a wiec w pierwszej czeSci poematu, obejmujacej wyktad ontologii,
za B 10 (A.H. Coxon), za B 11 (O’Brien), za B 18 (Mansfeld).

3rdic (ndoa, mav), w liczbie mnogiej ,,wszyscy”, ,,sami tylko”, ,,wylacznie tylko™;
w liczbie pojedynczej ,.caly”, ,wszystek”, ,calkowity”, ,kazdy”. Neutrum pluralis
névTa, ,wszelkie”, ,wszystkie”, Z. Abramowiczéwna (red.), Sfownik grecko-polski, t.
1-4, Warszawa 1958-1965, t. 1, s. 375. Dalej uzywam skrétu ZA. Wedtug L. Tardna,
névTo wystepuje tu ,,nie w sensie «kazdej rzeczy (each thing)», ale w sensie «catodci
rzeczy (the totality of things)»”. Co to oznacza? To calo$¢ jest pelna §wiatla i nocy,
a nie kazda rzecz z osobna” L. Taran, Parmenides. A Text with Translation, Commen-
tary and Critical Essays, Princeton 1965, s. 162. W B 9, w. 1 ndvta znaczy wigc
,wszystko” w sensie ,,wszystkie rzeczy”, wszystkie rzeczy tworzace jedng calosc.

4évéuactar od évopdlew, Lnazywad”, ,wymieniaé”, ,wyszczegdlniac”. W B 9,
w. 1 dvoudle uzyte jest w znaczeniu nadawania nazw. J. Bollack kiadzie nacisk na
zwigzek évépaston z tévta: ,Nie jest powiedziane, Zze dwie zasady dziela miedzy
sobg panowanie nad rzeczami, ale to, ze wybrany do ich nazwania jezyk zostat zapo-
zyczony od tych dwdéch zasad i zwigzanych z nimi mocy [...] To nie wszystkie istniejace
rzeczy otrzymaly te nazwy, ale ze wszystkie nadane nazwy odnosza si¢ do dwdéch ter-
minéw”, J. Bollack, Parménide, de I’étant au monde, Paris 2006, s. 227.

>Chodzi 0 nazwy, ktére nadane zostaly tym i tamtym rzeczom. Na przyktad tluma-
czenie Coxona: ,,And the names corresponding to their potencies have been given to
these things and those”, ,.] nazwy odpowiadajace ich mocy zostaly nadane tym rzeczom
i tamtym”, A.H. Coxon, The Fragments of Parmenides, 1.as Vegas 2009, s. 88.

680\/0@9 Lpotega”, ,sifa”, ,moc”, ,polityczna potega”, ,wplyw”, ,znaczenie”.
LSJ: ,,power”, ,might”, . strenght”, zob. Stownik do B 9.

7(96(og, Swiatlo dzienne”, ,dzien”, ,$wiatlo”, ,blask” [ZA, t. 3, s. 452]. LSI: li-
eht”, ,daylight”. Conche podkresla, ze pdoc jest ,terminem poetyckim”, M. Conche,
Le Poéme: Fragments. lexte grec, traduction présentation et commentaire, Paris 2004,
s. 198. vi&, ,noc”, .nocna pora”. Tutaj przeciwstawiona $wiatlu, jako rzeczywisto$é
pozbawiona §wiatda. W parze ,.dzieri i noc” dostrzec mozna wplyw Teogonii Hezjoda,
u ktérego Dzieri i Noc powstaly z pierwotnego Chaosu. ,,Cho¢ Parmenides — pisza
autorzy Filozofii przedsokratejskiej — nie podal zadnego racjonalnego powodu wyboru
$wiatla i nocy jako kosmologicznych zasad, zdawal sobie sprawe, ze czerpie z Teogo-
nii”, S. Kirk, J.E. Raven, M. Schofield, Filozofia przedsokratejska, tum. J. Lang, War-
szawa 1999, s. 257. Innym Zrédtowym, tym razem filozoficznym punktem odniesie-
nia, na co zwraca uwage Coxon, moze by¢ fragment B 67 Heraklita: ,,B6g: dziefi noc,
zima lato, wojna pokdj, sytos¢ gléd”, Mréwka, Heraklit. Fragmenty: nowy przeklad
i komentarz, Warszawa 2004, s. 200. Przeciwieristwo dnia i nocy, $wiatta i ciemnosci
przenika cale dzieto medrca z Efezu. W wymiarze epistemologicznym jego symbolika,
ujeta w metaforze snu i jawy, obejmuje par¢ przeciwieristw ,,wiedza-niewiedza”. Sen
jest symbolem niewiedzy, a jawa — prawdziwego poznania. Wazny jest tu szczegdl-
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B 10
Klemens Aleksandryjski, Strom. V, 138

glon 0" dardeploy te @Uow Td T &v drdept ThvTa
oot %ol xadapdc evoyéog YeAlowo

hopmddog Epy” aidnia xol omndley e€eyévovto
goya Te XONAWTOG TEUOY) TEpipOLTH OEAYNG

5wk @Ooty, &dnoeg Be ol 0lPavo v dugls E ovTa
gviev €pu Te xol (¢ PV dyoug EmEdnoey “ dvayxur
nelpat’ Eye doTpwy.

w. 3. bnndev Sylburg Diels : 6nddev L

w. 4. nepipoita Scaliger Diels : nepl poita L

w. 6. &videv [uév ydp| Scaliger Sylburg Diels : &viev pév yap L
gou te Sylburg Diels : €puye L

nie fragment B 89 dzieta Heraklita: ,,Dla przebudzonych jeden i wspdlny jest §wiat,
za$ z tych, ktérzy $pia, kazdy zwraca si¢ do wilasnego”, Tamze, s. 249. W Poema-
cie Parmenidesa nie pojawia si¢ motyw snu i jawy, niemniej jednak para noc-dziefi
wpisuje sie idealnie w epistemologie Eleaty, ktéra nazwa¢ mozna ,.filozofig drég po-
znania”. W proemie zawierajagcym opis ekstatycznej podrézy miodzierica do domu
bogini, a doktadnie w B 1, w. 11, pojawiaja sie Sciezki Dnia i Nocy. Pierwsza jest
droga prawdy, druga za$ droga mniemania. Pierwsza jest droga boska, druga ludzka.
Pierwsza otwiera na ontologi¢, druga na kosmologie. Pierwsza nie opuszcza wieloSci,
a poniewaz jednym z fundamentalnych ,,znakéw” bytu rozsiewanych przez bogini¢ na
§ciezce Dnia, jest ,,jedno”, to ontologia jest henologia, druga za$ przyjmuje wielosc,
ktérej poczatkiem i paradygmatem jest rozréznienie dwéch form, Swiatla i ciemnoSci.
Bogini Parmenidesa jest prawda, za$ mlodzieniec jest eidota ¢&Sta, ,,wiedzacym me-
zem” (B 1, w. 3), kt6ry zmierza ei® ¢dog, ,ku §wiathu” (B 1, w. 10); jest m¢Zem wie-
dzacym, a zarazem widzacym, wlasnie dzieki §wiatlu bijacemu od prawdy; dhidein
(B1,w.29,B 8 w. 51).

8Coxon: ,Ilowv znaczy ‘réwny w statusie lub mocy’ (equal in status or power)”,
A H. Coxon, The Fragments of Parmenides, dz. cyt., s. 361.
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Poznasz’ nature eteru* i te w eterze wszystkie
Znaki'® i czystej jasniejacej stofica*
Pochodni dzieta niewidzialne'! * i skad sie zrodzity*.

Dziet tez wedrujacych!?* nauczysz sie ksigzyca o wielkim okraglym

okul3*

i jego natury. Znaé réwniez bedziesz niebo trzymajace dookota*,

skad powstato*, i jak konieczno$¢!**, ktéra go prowadzi, spetata* go,

aby granice gwiazd trzymato”.

B 11
Simplikios, De cael. 559, 20.

T3¢ yolor ol NALog ROE OEATVY
ol0re Te Euvog Ydho T 00EAVIOY Xoll GAUUTOC

goyatog HO~ BoTpwy Vepuov pévog Gpurinouy
viyveouUo.

w. 3. Ueppov AF Diels : Oeputv DE

w. 4. yiyveoda DE Diels : yiveoUo AF

"Bogini dopiero zapowiada mlodzieficowi poznanie, co po§wiadcza, ze fragment
B 10 umieszczony byl na poczatku wyktadu dotyczacego mnieman. W B 10 zapowia-
dana jest cze$¢ kosmologiczna.

®Conche: ,Znaki o#uata sg konstelacjami”, M. Conche, Le Poéme: Fragments,
dz. cyt., s. 205. Nie chodzi wigc o znaki bytu, ktére bogini rozsiewa na $ciezce Dnia
w B 8.

1L ST: ,4idehoc, making unseen, annihilating, destroying”. Stad €y’ &{5nAo moga
by¢ ttumaczone na dwa sposoby: 1. ,Dziela niszczace” (np. Conche). 2. ,Dziela
niejwane” (np. Wesoly).

2Chodzi o ruchy ksiezyca. Wesoly tumaczy: ,ruchy bladzace”, ale wole prze-
kiad ,.dzieta wedrujace”, poniewaz ruchy ksiezyca sa regularne i okresowe (Przeklad
Conche’a: ,.dzieta okresowe”), natomiast bladzenie moze wskazywac na ruchy przy-
padkowe i chaotyczne.

1BLSI: LKOxhol, wrog (ace. ona, v. inft.), 6, Cyclops, freq. in pl., oneeyed giant
savages, 0d.9.106, Hes.Th.139, Th.6.2, etc.: prop. Round-eyed, x. ocehfjvy the round-
eyed moon, Parm. 10.4”. Chantraine: ,ktéry ma wielkie okragle oko (qui a un gros
oeil rond)”, P. Chantraine, Dictionnaire Ethymologique. Histoire des mots, Paris 2009.
W przekladzie ide wiec za Stownikiem Etymologicznym.

Y“Ppojecie ,koniecznosci” pojawia sig réwniez w B 8, 16; B 8, 30.
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.Jak ziemia, stofice i rowniez ksi¢zyc,

zardwno eter wspdlny, jak i droga mleczna* i Olimp*
najdalszy*, réwniez gwiazd goraca'>* sita*, rzucity sie*
do narodzin”.

B 12
Simplikios, In Phys. 39, 12

of ydp 0TEWOTEPOL TATIVTO TUROE dxpriTolo,

of 6" Eml Tollg YuxTOg, YETA O pAoyOg Tetan afoo:
€V 8¢ PEoml TOUTOY Sufuwy 1) TavTo xuPepvaL:
mhvTo e oTudepolo Tdxou xol pigog dpyel

5 méunouc” dpoevt VAL pyfiv 10 T evavtiov atTig
Gpoev Inhutépot.

w. 1. mhfvto Bergk 1842 Diels : mAfvron Bergk 1864 : momvto E* : névto D! :
nOnvto D’E @ molnvto Aldine Karsten

Suprytoio Diels : dxpritoic DE* @ dnpitowc EF : dxpitoio Aldine Karsten

w. 4. mévtewv W Conche Cassin : ndvto DEF Karsten Diels Diels-Kranz : névta
Cordero : ndvrog Brandis Bergk : névty) Mullach Tardn Mourelatos : névtr Coxon :
ndow Stein

4pye. DE Diels : &pyh F Aldine Karsten
w. 5. wiyfiv Bergk Stein Diels : yiyev DEF
abtic F Diels 1897 Diels-Kranz : o0+tic DE Diels 1882

..Bo najwezsze!'®* wypehnily si¢ ogniem czystym!”,

a tamte nastcpne noca, dalej ognistego ptomienia* wzbija si¢ porcja*.
Za$ w ich §rodku bég!®*, co wszystkim kieruje*.

Wszystkiego bowiem nienawistne™® rodzenie* i zwiazek zaczyna,
wysylajac zefiskie, by z meskim si¢ zjednoczy¢* i na odwrdt,
meskiemu z bardziej zedskim!®”,

15 Abramowiczéwna: Bepuode, ,cieply”, ,goracy”, ,,0gnisty”, ,namietny”, ZA, t. 2,
s. 455.

16prawdopodobnie najwezsze pierScienie.

17Czystos¢ w sensie niezmieszania ognia z niczym innym.
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B 13

Platon, Symp., 178 b

Arystoteles, Metaph., A, 4,984 B 27
Plutarch, Amat., X111, 756 f

Sextus Empiryk, Adv. Math., 1X, 9
Stobajos, Ecl., 1, 9, 6 (1, 113, 4 Wachsmuth)
Simplikios, In Phys. 39, 18

TpGTIoToV PEY "Bpwta ye&v untiouto ndvIev

Pierwszego Erosa z bogéw wymyslil?"* wszystkich”.

B3uiucv pojawia sig réwniez w B 1, w. 3.

19D. Kubok dokonuje udanej prdby rekonstrukcji kosmologii Parmenidesa. Odwo-
luje si¢ przy tym réwniez, poza fragmentami B 9-12 do §wiadectwa AetiosaIl, 7, 1,
ktére Diels oznaczyt A 37 I: , Najbardziej na zewnatrz wysunietym pier§cieniem — pi-
sze Kubok — jest ‘trwale otoczenie’ (16 mepiéyov otepedv) lub ‘najdalszy Olimp’
(bhuuroc Eoyatoc), ktéry otacza wszystko na zasadzie muru. Pod nim znajduje si¢
pierSciedl ognia, czyli ‘eter’ (awdrp), kt6ry — jak poucza fragm. B 10 — odrézniony
jest od nieba, poniewaz ‘znaki’ (cfjuato) Swiecgce znajdujg si¢ wlasnie w eterze. We
fragm. B 11 eter jet okreSlony jako witdfp te Euvde (‘wspllny wszystkim eter’), pod-
czas gdy $wiadectwo Aetiosa precyzuje, ze eter zajmuje najwyzsza sfere. Zaraz ponizej
nastgpuja pierScienie zmieszane nieba (B 10), najpierw Slofica, bezposrednio po czy-
stym ogniu eteru, a potem to, co nazywa Parmenides wlaSciwym niebem: gwiazdy,
Droga Mleczna i najnizej z nich — Ksiezyc. Pozostaje jeszcze jeden obszar, ktéry nale-
zaloby zaliczy¢ do tego, co zmieszane. Jest to — wedle §wiadectwa Aetiosa — ‘otoczenie
ziemi’ (t& meplyeio). Mozna tu zaliczy¢ powietrze oraz wilgoé i chmury. Nastgpnie
wyrézniony jest pierscieni (sfera) nocy, czyli Ziemia, pod ktérg z kolei znajduje si¢ ob-
szar ognia podziemnego odpowiedzialny za erupcje wulkanéw, a w centrum ‘trwaty’
(otepedv) §rodek”, D. Kubok, Prawda { mniemania. Studium filozofii Parmenidesa
z Elei, Katowice 2004, s. 275-277.

20Padmiotem jest najprawdopodobniej ,.dajmon” z B 12, w. 3. Eros bylby wiec
pierwszym z bogéw wymyS$lonych przez dajmona. U Simplikiosa B 13 nastepuje za-
raz po B 12, 1-3, co wskazuje wlasnie na boga jako przyczyne powstania Erosai innych
bogéw. Jesli B 13 byl rzeczywiscie czgscig B 12, to nie dajmon jest odpowiedzialny
bezposrednio za 1aczenie meskiego z zeriskim, lecz wlasnie Eros. , Erotyczna” dzialal-
nos$¢ pierwszego wymyslonego przez dajmona boga mialaby wymiar kosmologiczny
ikosmogoniczny. Eros Parmenidesa odgrywalby wigc role podobna do Erosa Hezjoda.
Conche w Erosie parmienidejskim dostrzega odbicie Erosa u Homera, to znaczy nie
sity demiurgicznej, jak u Hezjoda, lecz pragnienia, pozadania. Jest to jednak zbyt
skromne i redukcjonistyczne ujecie, ktére nie docenia tego, ze Parmenides nazwywa
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B 14
Plutarch, Adv. Colot., 15,1116 a

VUXTUPUES TIERL YOy GAGUEVOY GAAOTEIOV (G,
vuxtipage Scaliger Diels : vuxtl @dog libri

.Nocg §wiecace?! * dookota ziemi btgkajace sie obce??* $wiatto”,

B 15
Plutarch, De fac. lun., 16,929 b, Quaest. rom., 76, 282 b

2N 7 hY 3 A\ 2 e
ULEL TOTTULYOUOA TTROG QLY AU Y]E:)\LOLO.
adel Aldine Scaliger Diels : odet libri

.Zawsze patrzacy>>* na promienie storica”,

B15a
Schol. in Bazyli z Cezarei, Homiliae in Hexaemeron, XXV (ed. Pa-
squali)

Erosa pierwszym z bogdéw, a jego genezg umiejscawia w cze$ei wyktadu bogini po-
§wieconego kosmogonii.

2LOprécz poematu Parmenidesa, sfowo pojawia sie w grece tylko jeden raz. LSJ:
Lutipane, ée, shining by night “g&<” Parm.14, cf. Orph. H. 54.10”. Niekto-
rzy autorzy (Beaufret, Mourelatos, Cassin, Krokiewicz) podkreslaja poetyckie pigkno
tego fragmentu, wbrew dosy¢ powszechnej opnii 0 marnej jako$ci poezji Parmenidesa.
Wiegcej na ten temat zob. Wstep do K. Mréwka, Parmenides. Sciezka prawdy, dz. cyt.

22Dookola ziemi ,.blaka sie”, krazy ksiezyc. Swieci nie swoim, lecz ,,obcym” zapo-
zyczonym od sforica §wiatlem.

2Poetycka metafora, podobnie jak w B 14. W obu fragmentach Parmenides pod-
kredla, ze ksigzyc Swieci obitym blaskiem. Jednoczesnie B 15 jest uzupelnieniem B 14
poniewaz w poprzednim fragmencie cytowanym przez Plutarcha, eleata méwi, ze ksie-
zyc Swieci zapozyczonym $wiatlem, ale nie wymienia jeszcze slorica, tylko wskazuje
ziemie, woko! ktdrej bladzi ksiezyc. W B 15 Parmenides juz wyraZnie potwierdza, ze
ksiezyc ,,wpatruje si¢” w slorice.
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Loatoelov

,zakorzeniona w wodzie"?*,

B 16
Arystoteles, Metaph., I' 5, 1009 b, 22-25
Teofrast, De sensibus, 3 (Dox., 499, 18-21)

B¢ Yop EXA0TOTEYEL PO PEAEWY TOAUTALYXTOVY,
TOC VOOC dvlpoTolot ToploTaTton TO Yag AUTo
€0Tv OmER PRovEEL UEAEWY QUOL avipdToloty
%ol oW %ol VTl TO Yop TAEOV EOTL VOTUA.

w. 1. éxdotot’ Arystoteles ELJ Teofrast PF Coxon Tardn Mourelatos : &xdote Ary-
stoteles AP Karsten Zeller Mullach Stein : #xaotoc Arsytoteles Arsytoteles E2 Alek-
sander z Afrodyzji Gallop Zafiropulo Casertano : €xactov (om. xpdow) Asklepios

xpdiowv Arystoteles Teofrast Aleksander z Afrodyzji Coxon : xpdoic Estienne Tardn
Mourelatos

noAunhdyxtwy Teofrast Diels : mohuxduntwy Arystoteles Zeller Mullach

w. 2. nopéotnxev Karsten Diels Dox. Coxon Tardn Mourelatos : noupéctrnxe Teo-
frast : mopiocTtatal Arystoteles Aleksander z Afrodyzji Asklepios Calogero Cordero :
noplo taton Diels 1897

.Jakic bowiem za kazdym razem jest zmieszanie>>* wicle btadzacych
cztonkéw20#,

tak myslenie* uobecnia si¢ w ludziach. Tym samym bowiem

jest to, co mys$li* i natura cztonkdéw ludzkich

w kazdym i we wszystkich. Petnia?’ bowiem jest my§lg”.

24Chodzi o ziemi¢. Stowo poprzedzone jest zdaniem: ,Parmenides w swych wer-
sach powiedzial o ziemi, ze jest ,,zakorzeniona w wodzie (OSutdeIlov)”.

ZParmenides ma na mySli stosunek zmieszania form $wiatla i ciemnosci. Od ich
proporcji w organie zmyslowym zalezy jako$¢ poznania zmyslowego. Im wigcej $wia-
tla, tym lepsze poznanie. Warto podkresli¢, ze poznanie pewne, ktére bogini opisuje
w pierwszej czesci poematu dotyczy jedynie §wiatta. Sciezka Dnia nie przeplata si¢
tam ze §ciezka Nocy. Zob. réwnieZ przypis ponizej.
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B 17

Galen, in Epid., VI, commentarius 2 (Kuhn, Claudii Galeni Opera
Omnia, XVII, 1, 1002; Wenkebach-Pfaft, Corpus medicorum graeco-
rum, V, 10, 2,2, 119)

deditepoiow pev xovpoug, honolot 8¢ x00pug

de&itepolow Karsten Diels : de&itepolo libri Gallop

8¢ Scaliger Karsten Diels : 8’ o) libri

26Coxon pekéwv tlumaczy jako .ciato (body)”, A.H. Coxon, Fragments of Parme-
nides, dz. cyt., s. 90. Za nim Conche ,le corps”, M. Conche, Le Poéme: Fragments,
dz. cyt., s. 245. Jednakze fragment w calosci dotyczy tematyki teorii poznania, co
potwierdza kontekst, w ktérym B 16 cytowany jest przez Arystotelesa. W Metafizyce
czytamy: ,,[...] filozofowie ci identyfikujg my$l (ppdvesiv) z wrazeniem zmystowym,
ktére wedlug nich jest prosta zmiang fizyczng (&Ahoiwaic), i ze to, co si¢ jawi naszym
zmyslom, musi by¢ prawdziwe. Z tej przeto racji zaréwno Empedokles, jak i Demo-
kryt, i, Ze si¢ tak wyraze, wszyscy inni filozofowie padli ofiarg tego rodzaju pogladéw.
Empedokles twierdzi, Ze zmienia¢ stan fizyczny (8Ewv) znaczy zmienia¢ mysl: ‘Bo
madro$¢ ludzi wzrasta podiug tego, co w zmystach zaszlo’. A gdzie indziej méwi,
ze: ‘w miare jak si¢ zmienia ich natura, ulegaja zmianie ich my§li’. Réwniez i Par-
menides wyraza si¢ w ten sam sposéb.”, Arystoteles, Metafizyka, G 5, 1009 b, thum.
K. Les$niak, w: Dziela wszystkie, t. 2, Warszawa 1990. W tym miejscu Arystoteles
cytuje omawiany fragment. W B 16 ,,czlonki” oznaczaja raczej ,,organy zmystowe”,
zob. Diels H., Parmenides Lehrgedicht, Berlin 1897, s. 112. Za nim np. K. Popper,
Droga do wiedzy. Domysty i refutacje, ttum. S. Amsterdamski, Warszawa 1999, s. 684
nn., a za nim z kolei D. Kubok (za ktérym cytuj¢ Poppera): ,,MySlenie na nich oparte
[na ‘cztonkach’, resp. ‘organach zmystowych’ — K.M.], odpowiada zejSciu z wlasciwej
drogi, drogi prawdy, i prowadzi¢ musi do bladzenia”, Prawda [ mniemanie, dz. cyt.,
s. 250.

27Zdecydowana wigkszod¢ wydawcow i komentatoréw ttumaczy 16 mhéov: ,to,
co géruje”, ,,to, czego jest wiecej”, ,.gérujace”, czyli pochodzace od mhelwv. W tym
znaczeniu o jako$ci my$li §wiadezy to, ktéra z dwéch form géruje nad inng: jesli jest
to Swiatlo, to mysl jest lepsza, jesli jest to ciemnos¢, wtedy mysl bladzi jeszcze bar-
dziej. Jednakze poznanie zmystowe, o ktérym mowa w B 16 jest mieszaning Swiatla
i ciemnodci. Pelnia oznacza wigc polaczenie dwéch form. W tym wypadku niéov
pochodzi od mhéwe i jak wspomnialem oznacza ,pelnie”. Niektérzy autorzy (Bollack,
Aubenque) interpretujg ostatni wers B 16 w duchu ontologii, utozsamiajgc byt i mysl.
Ta ostatnia staje si¢ ,,pelnia bytu”. Sadze jednak, Ze to mAéov odnosi si¢ do xpdiow,
i wyraza ide¢ zmieszania dwdéch form. W takiej interpretacji zachowana zostaje réw-
niez epistemologiczna jedno$¢ fragmentu: Parmenides w calym B 16 méwi o poznaniu
zmyslowym.
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.Po prawej* chtopcy, po lewej* za$ dziewczynki”™?®.

B 19
Simplikios, De cael., 558, 8

oUTe Tot xotd 8OEuy EQu TEdE Xl Vuv Euot
%ol YETETELT dmo TOUOE TEASUTHOOUOL TRupEVTY
ol & dvop” dvipwnor xutédevt’ entonuoy Exdo ToL.

ol vuv Gaisford : xal vOv libri
Tak #29
,.Tak oto, popatrz

30

sq”,

i dalej odtad wzrastajac* osiggna kres*.

Im nazwy ludzie nadali z odmiennym znakiem3!* dla kazdej”.

, wedtug mniemania* zrodzily si¢ te rzeczy i teraz

B 17 rzuca slabe §wiatlo na parmenidejska koncepcje tworzenia plodu. Galen
w dziele In Hippocratis libros Epidemiarum cytuje Parmenidesa na poparcie hipotezy,
ze chlopcy rozdza si¢ w czesci prawej macicy. Podobne stwierdzenie, ze samiec po-
chodzi z prawej czesci macicy, za$ samica z lewej czeSci znaleZ¢ mozna w O rodzeniu
sie zwierzgt Arystotelesa (763 B 30-764 a 3), ktéry wprawdzie nie podaje imienia Par-
menidesa, lecz pisze ogélnie o ,,Anaksagorasie i innych filozofach przyrody”. Inne
§wiadectwo pochodzi od Aetiosa, ktéry wyjasnia geneze plci dziecka: ,Wedlug Anak-
sagorasa i Parmenidesa, z jednej strony, sperma z cze¢dci prawych jest wiryskiwana
do czgsei prawych macicy, z drugiej strony, ta pochodzaca z lewych do lewych. Przy
zmianie kierunku wytrysku, rodzi si¢ ple¢ zeriska” (Aetios, V, 7, 2, Diels-Kranz 28
A 53). W przypadku, gdy sperma pochodzi z prawego jadra mezczyzny i trafia do pra-
wej czesci macicy, wtedy rodzi sie dziecko plci meskiej. I analogicznie, gdy sperma
z lewego jadra wiryskiwana jest do czgsci prawej macicy, wtedy rodzi si¢ dziecko plci
zetiskiej. Mozliwy jest jednak wirysk z lewego jadra do prawej czedci macicy. Wtedy
réwniez rodzi si¢ dziewczynka. Ale gdy nasienie wedruje z prawego jadra do lewej
czeSci macicy, to rodzi si¢ ple¢ posrednia, chlopiec o rysach dziewczgcych. Wigcej na
ten temat zob. M. Conche, Le Poéme: Fragments, dz. cyt., s. 258-260.

29Poemat jest wyktadem-monologiem bogini, ktéry adresuje do mtodzienica. Z tre-
§ci B 19 wynika, ze fragment rzeczywiscie mégl wiericzy¢ dzieto Parmenidesa.

3Chodzi o trwanie rzeczy w czasie, ktore rodzg si¢, rozwijaja i wreszcie zostang
unicestwione”. Rzeczy ,.teraz sg”, ale nie sg wieczne. Tylko ,,bedace” — ktérego tres¢
wypelnia pierwsza czes¢ poematu — jest w pelni, nie ma poczatku i korica, jest poza
czasem.
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SEOWNIK WAZNIEJSZYCH POJEC

B9

wde , mdoo, mév, Aeol. moic, A. “noioo” Sapph.Supp.13.8,21.2, 20a.14, Alc.Supp.12.6, 25.8 ; Cret., Thess., Arc. fem.
révoo GDI4976 (Gortyn), IG9(2).234.2 (Phatsalus, iii B.C.), 5(2).343.16 (Orchom. Arc.,iv B. C.) : gen. movtée, mdonge,
movtée :ogen pl. masc. and neut. mévtewv, fem. mo_cév, Ep. and Ion. mo_céwv, Ep. also mo_cdwv [oo]
0d.6.107 : dat. pl. masc. and neut. ©&ct, Ep. and Delph. “rdvreaat” 11.14.246, 1G22.1126.22 44; also Loct. “rnévteowy”
Berl.Sitzb.1927.8 (V B.C.); Delph. “méivtecy” SIG452.5 (iii B.C.); “névtols” GDI2652 (Delph., i B.C.), Tab Defix.Aud.
758 : mév as ace. mase. in LXX, w. &vBpa, obxétrv, oixov, 1 Ki.11.8,Ex. 12.44, Je.13.11. [Dor. and Aeol. mdv
[e] Hdn.Gr.2.12, Pi.0.2.85, Sapph. Oxy.1787 Fr.3 ii 5,al., and Att. in compds., as &morv, mépmor, etc. (but in compds.
sts. long in Att., AB416).] Coll. Pron., when used of a number, all; when of one only, the whole; of the several persons in a
number, every. L in pl, all, “ndvtec te Yeol nacal Te Geonvon” I1.8.5, etc. ; ndvrec oo, 0d.1.11, ete. ; ndvtog
‘®, Bvrnepttuyx vy, for Eoouwg &v, PLR.566d @ also with the Art., vinfr. B. 2. strengthd. by Advbs., &uo névtec all
together, 11.24.253, etc. ;*“névrec &’ 1.495 (in Prose commonly &navtec, butnot always, v. Hd.9.23, X.Cyr.1.3.10, etc.):
with a collect. noun, “&poéic & 8fpoc” DH2.14; “ndvtec dpéeg” [L15.98; “6po b nédvtec” S.ELTLS; “ndvto pdho”
11.22.115, 0d.5216, etc. ; “nédvtec dpotwe” D20.85, etc. 3. with Sup.,xdvtec &protor all the noblest, 11.9.3, 0d.4.272,
etc. 4. consisting or composed wholly of, i.e. nothing but, only, “peouvectpevoc Und TédvTwy Torepiony” Pl R.579b;
“&x gV Buvdpewy cuveostae” CorpHerm. 13.2; ¢f.11.2.

B8Uvogee [ul, A, gen. ewe, Ion. wog, Ton. dat. Suvdy @ (BUvogron): A. power, might, in Hom., esp. of bodily strength,
“ef pou 8. ve napein” Od. 2.62, cf. 1.8.294; “oin gur) 8. ol xelpeg” 0d20237; “A 5. tdv véwy” Antipho 4.3.2,
etc.: generally, strength, power, ability to do anything, tée SUvoytty beyond one’s strength, 11.13.787; in Prose, “mopd 8.
Torprtod” Th.1.70, etc.; “Omép 5. D.18.193; opp. »ortd 8. as far as lies in one, Hdt.3.142, etc. (“>c&8 5. Hes.Op.336);
“glc BUvoyey” Cratin. 172, PLR. 458e, etc.; “npdc thv 8. Id.Phdr.231a. 2. outward power, influence, authority, A Pers.174
(anap.), Ag.779 (lyr.); “>cotamabooavte ThHv Kipou 8.7 Hdt1.90; “Suvdper npolyovres” Th7 21, etc; &v 8. £'lvon,
vevéodon, X.HG4.4.5,D.13.29. 3. force for war, forces, “5. &vBpav” HdL5.100, cf. PLMx.240d, PIb.1.41 2, LXX Ge.21.22,
OGI139.8 (ii B. C.); petd Suvépewy beavéy Wilcken Chr.10 (ii B. C.), etc.; “3. sl melh ol inmuied) scod voutied”
X.An.1.3.12; mévte Suvdpeo. tegppoupnuévoy, of the five projecting rows of sarissae in the phalanx, Ascl.Tact.5.2,al. 4.
a power, quantity, “xenpdrwy 8. Hdt7.9.4.

5. means, “>cortd SUvoguy” AristEE1243b12; opp. mopd 8., 2 Ep.Cor.8.3; “catd 8. tédv Unopyévrwy” BGU1051.17
(Aung.).

B 10.
aid e ot the upper air, hence, 1. high in air, on high. 2. ethereal, heavenly, ¢ Uoug Parm.10.1.

sadopdc 1. clear of dirt, clean, spotless, unsoiled, Od., Hdt., Eur. 2. clear, open, free, &v »xordop®, (sc. T6me) in a clear,
open space, IL.; &v xaSopd, BHvon toleave the way cleat, Soph.; Sud ) ool Séeuy, of a river whose course is clear and
open, Hdt; ©6 gunoBov veybvee sadopd v the hindrance was cleared away, id=Hdt.: ¢. gen., yAdooo xadoen Téhv
arnuntewy clear of the marks, id=Hdt. 3. in moral sense, clear from shame or pollution, pure, >cordop®, Forvdre Od.: esp.
clear of guilt or defilement, clean, pure, Theogn., Aesch.; >carFopd ¢ xelpoc Hdt.:so, of persons purified after pollution, Ixcgtrng
reociidec x. Aesch.; of things, Bepot, SOpata, Bopor, pérad po id=Aesch., Eur.: c. gen. clear of or from a charge, ».
EanpdTwy, ddudac, soncdy, etc., Horace’s sceleris purus, Plat., Xen. 4. opp. to Soiepdéc, clear of admixture, clear,
pure, of water, Hdt,, Eur; so, ». pdoc, péyyoc Pind; ». dptoc xevodeg Hdt,; devierov Theocer.” Z kolei edoryfc: ,,1.
free from pollution, guiltless, pure, undefiled, 8 ovo ¢ »oi edoryfic Lex_solonis; of snow, Eur. 2. of actions, holy, righteous,
Soph., Dem.; so epic adv. edoryéwe, Hhymn. 3. in act. sense, purificatory, Soph.

&iBnroc I making unseen, annihilating, destroying, IL.: adv. Aee, dhedptwe, id=I1. IL pass. unseen, obscure, Hes.

&xyiyvopon, L Dep.: to be born of a father, c. gen., “Exévn Avdc &xcyeyoauto I 2. ¢. dat. to be born to, ITopdet
Tpeic notdec Eeyévovto id=ll. IL inaor2 to have gone by, xedvou &xyeyovéTac time having gone by, Hdt.: c. gen.,
&xyevéodon Tol v to have departed this life, Xen. IIL impers., &cyiy veton, like E£go Ty, it is allowed, it is granted,
c. dat. pers. etinf., mostly with a negat., o0 ££ey€vetd Tuwe mouely it was not granted him to do, Hdt.: absol., o0x
¢&eyéveto it wasnot in his power, id=Hdt.

Kixhwd, wrog (ace. -ome, V. inft), &, Cyclops, freq. in pl., oneeyed giant savages, 0d.9.106, Hes.Th.139, Th.6.2, etc.:
prop. Round-eyed, “Kixchwnee 5° &vop’ "Roav Endvupoy, obvex’ dpa opéwy xuxdhotephc dedoipdc Eoig
Evéxerto petne” Hes. Th.144: hence as Adj., ». ogh vy the round-eyed moon, Parm. 10.4.

31énionpov, ,.distinguishing mark, device, badge”. Podkreslona wiec zostaje od-

miennos¢ rzeczy, oznaczonych odrézniajacymi ich nazwami. W B 9, w. 1: ,,Skoro jed-
nak wszystkie §wiatlem i nocg zostaly nazwane”. Samo nadawanie nazw jest czynno-
Scig r6znicujaca, poczawszy od nadania nazw —niczym skladania pieczgci na rzeczach
— przeciwieristwu $wiatla i nocy. Przeciwnie, jezyk ontologii jest mowa jednoczaca,
mdéwiaca o jednym jedynym bycie, dla ktérego nie ma przeciwieristwa, poniewaz nie-
byt nie istnieje.



130 KAZIMIERZ MROWKA

Suple duel I as adv. 1. on or at both sides, Il.; with both hands at once, id=Il. 2. generally, around, round about, id=Il. II.
apart, asunder, vy ooy ot aUpavov dupic Ex ey to keep heaven and earth asunder, Od.; dyreple Sy Hivon to snap in twain,
IL; dppic ppdleadon of dyrpic peovelv to think separately, i. e. to be divided, take opposite parts, id=I1.

P Uw A. trans., in pres., fut., and aor1 act., to bring forth, produce, put forth leaves, etc., Hom., etc.; o, Tplx o puoesy made
the hair grow, Od.: of a country, pUewv »xopnév Te xol &vBSpoac Hdt. 2. of men, to beget, engender, generate, Lat. procteare,
Eur., etc;— & @ Uooc the begetter, father (opp. to & ¢Uc, the son, v. infr. B. L 2), Soph.; and of both parents, ol pUcavteg
Eur.: metaph., #3° Augpa pUoe o will bring to light thy birth, Soph.; xeévoc @let &8nhaid=Soph. 3. of persons in
regard to themselves, ¢. Taywvo to grow or get a beard, Hdt,; ¢. mteed Ar.: hence the joke in ¢plsiv ppdtepag, V.
ppdTne.

Svéryen 8y w, L force, constraint, necessity, Hom., etc.; dvénysen perforce, of necessity, or in act. sense, forcibly, by force,
id=Hom.; so, U1’ &vérraeng, 28 dvdryane, B dvdysane, tede dvdyxany, sot’ vy, attici— dvéyxrn Eoti, c.
inf., it is matter of necessity to do a thing, Hom., etc.; c. dat. pers., &v. pov oxedeiv Aesch..—in Trag., mor A v’ &vdryen,
TOAM 0T’ dvdysan) of oA 1’ dvdyscr), with which an inf. must be supplied. 2. actual force, violence, torture, Hdt.,
etc.; metaph., Soromorde dv., i. e. the stratagem of Nessus, Soph. 3. bodily pain, anguish, distress, >cot” dvérysenv Epmery
painfully, id=Soph.; O &vérysene Body id=Soph.”. Pojecie ,koniecznosci” pojawia si¢ réwniez w B 8, 16; B 8, 30.

£m.8éw, L to bind or fasten on, 1oV Aépov Ar; and in Mid., Aépouc EmBésodon to have crests fastened on, Hdt. IL to
bind up, bandage: — Pass., tmBedepévog & Tpalpoto with one’s wounds bound up, Xen.; Emidedepévor Thv xelpa
id=Xen.”.

B11

Y, Té, gen. ydhonctoc (also yéhoncog, dat) A. “ydhona” CallHec. 1.4.4, prob. in Pherecr.108.18, (cf. An.Ox.4.338),
also To0 ydého indecl., PL.Com.238: dat. pl. “vydro&y’ PLLg887d. (For vhionct-, of. Latlac for glact): milk,
“Gpervopsvory. heurd v’ 11.4.434, cf. 04.4.88, etc.; elmotov v., sdtpopsc v., APers.611, Ch.898; &v ydhoncte &v,
TeGpoppévr, at the breast, EHF1266, PLTi.81c; &v yéhafl tpépesodon IdLglc. (so metaph., v omopydvorg ol
yéraEw e Tvon, of art, Ael. VH 8.8); “8186von yého” X.Cyn.7.4; gunificon yéhonctog to fill full of milk, Theoc.24.3:
metaph., “o’tvog, Appoditne v.” ArF.596. 2. dpvidwv v. [FF08?]8pwvdoc véha, = pwdéyorav, NicFr71.5,
(Dsc.2.144), prov. of rare and dainty things, Ar.V.508, Av.734, Mcn.936; “t0 Aevépevoy, oTavidTaToV TdeeaTLy
dpvidwvy v.” Mnesim.9, cf. Ach. TatIntr.Arat. 4 (expld. by Anaxag.22 as white of egg, cf. Sch.Luc.Merc.Cond. 13). 3.
Syordov . a good wet-nurse, Call Epigr.51; 008’ el v. horyoD “e’ixov . . xoi o' de, »xothodov” Alex.123. IL milky
sap of plants, Thphr HP6.3.4, etc. IIL the milky way, Parm.11, Arist.Mete. 345a12, Arat.476; but “6 to0 ydhonctoc xinchac”
EucPhaen.p4M., Gem.5.69.

"Oiuproc, 6, Ep. also OUhuproc , metri gr., Mount Olympus (in Thessaly, Hdt.1.56, etc.), conceived to be the seat of the
gods, Od. 6.42, but distd. from heaven (o bpoarvée), 1L15.192 sq., of. 5.867 sq.

Eoyatog, 1), oV, also og, ov Arat.625 (prob. fr. &x, &, peth. *eghzscatoc (cf. &x96¢) like Ev-scotar) @ 1. of Space, as
always in Hom., farthest, uttermost, extreme, 3éroproc &. the hindmost chamber, 0d.21.9 ; “Eoyotor 8Arwy” at the end
of the lines, 1.10.434, c£.8.225 ; oy ool &vBpdv, of the Aethiopians, 0d.1.23 ; “oixéopev.Eayatol” 6205 ; “Eoyxdtn
Tév obxgopévov A TvBucd” Hdt.3.106, cf. Th.2.96, etc.; “t6 &. the dvopedc” XHG3.3.5; “On’. .toxdrny othrny”
S.EL720; té&¢ £. the farthest part of the army, Id.Aj4: pl., “Eoyoto yoing” Hes.Th.731 ; “t& & tév oTpatonédwy”
Th4.96; “en’ Eoyata xFovoc” SFrI56; “of en’ Eoyota To0 &otewe obddon” Th.8.95; 2% toyxdtwy &¢ Eoyata
&muegodon fromend to end, Hdt.7.100, of. X.Vect.1.6; “rnop’ oy oto A vne” PLPhd.113b, cf. Th.3.106: in various senses,
uppermost, “2. tued” S.ELI00 ; lowest, deepest, “3dSag” Theoc.16.52 ; “8&hc” AP13.27 (Phal.) ; innermost, “cépxec” S.Tr.
1053 ; 1ast, hindmost, “Frouve 8°£.7 IAEL734 ; &n’ £ oy dte at the close of a document, PTeb.68.54 (ii B.C.), etc. 2. of Degree,
uttermost, highest, “to &. xopugolton Baotrelor” Pi.0.1.113; “dvopéon £ IAL4(3).11; “copie’” Lib.0r.59.88; of
misfortunes, sufferings, etc., utmost, last, worst, tévoc, &8ud o, »xivBuvor, PLPhdr247b, R.361a, Grg.511d; “480von of .7
Id.Prt.354b ; 3o €. extreme democracy, Arist.Pol.1296a2.

Geppde, A, 6v (but A. “Seppdc &ituh” h.Merc.110, Hes.Th.696): (Gépw): hot, “8. hoeted” 1.14.6, cf. 0d.8.249;
“%. houted” Pi.0.12.19, S.Tr.634 (lyr.), PLLg.76lc, etc,; “Béocpue’” 0d.19.362; of water, ib.388; of glowing wood, 9.388;
“§. xobporo” Hd.3.104 (Sup.); “fv oo tupdc “Etepa -dtepa’” ArEq.382: freq. in Att., of hot meals or drinks, Te-
leclld.1.8,32, Pherecr.130.8, etc.; of blood, S.0C622,Aj.1411 (anap.); “~otdrov aipdda” IdPh.696; of fever, “8. véoor”
PiP3.66; 9. cépo feverish, Th2.49. IL metaph., hot-headed, hasty, freq. of persons, A.Th.603, Eu.560 (lyr.), Ar.V.918,
etc.; “8. ol &vBpeloc” Antipho 2.4.5; of actions, “moird xod §. poxdhcac” S.Tr.1046; “9. Epvov” ArPl 415;
“Bpdv Tv veavicdy xol 97 Amphis 33.10; “9. Znl duypolon xapdlay Exerc” S.AnL88; “9. wéGoc” AP5.114
(Phld.); “pdpponcov” Alciphr.1.37 (Comp.): c. inf., “Seppétepoc Eniyerpsiy’ Antipho 2.1.7: Sup., ““& YeppdTaTon
yuvaixec” ArTh735. 2. still warm, fresh, “Ty vn” AP9.371; “Gruy oo’ Pl2.798f; §. sconcd, opp. Ewha, ib.5171;
“yépor 9. xod Towe adprov” Philostr. VA4.25. 1ML to §.,= Gsppotrnce, heat, Hdt1.142, PLCra. 413c, etc. 2. 9. (sc.
UBwe), 16, hot water, Seppd, AoUodon, Bédmtery, ArNw.1044, Ec216; “Sepp &, xexpopévoc o Tvoc” Gal.11.56; also,
hot drink, ArrEpict.1.13.2. 3. Seppdv, Té, grace, favour, “9. ebpelv &v tprje” LXXJe38(31).2.

uévoc, A might, force, “ur 11° droyuidorg péveoc, drxie Te M wpon” IL6265; “u. xerpd v’ 5.506 (more freq. “\..
ol xelpee” 6.502, al.); “u. »ol yule” 6.27. 2. of animals, strength, fierceness, naedditoc, AéovTocg, 17.20; of horses,
spirit, ib.456, 476, etc.; “inno¢ »atacPpoivewy péver” ATh. 393; nd yopdc xoi pévoug, of dogs, X.Cyn.6.15. 3.
of things, force, might, [Eyxeoc] 1.13.444; “Reiriors” 0d.10.160; “rupdc” 1.6.182, Ar.Ach. 665; “rotopéy” 1.12.18,
of. APr720; “dotpwv Seppdv . Parm.11.3; “Gvépwy” Emp.111.3; “xewudvoc” EHeracl 428; “yohwv v dvodBep
uéver” A, Ag.238 (lyr.); “8tnc” 1d.Ch.1076 (anap.); “t6 &nd ToU olvou . Hp.Acut. 63, cf. VMY. 4. life, “dnd vée
. giheto yorcdc” 1.3.294; “Aidn puy ) te 1. 18" 5.296; pucdaor péhay . the black life-blood, S.Aj.1412 (anap.),
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cf. A.Ag.1067. IL of the soul, spirit, passion, pt. &vBpdv the battlerage of men, 11.2.387; “u. "Aprnoc” 18.264: less freq.
in pl., mostly in phrase “pévea ntvelovreg” 2.536, al,; “uévoc ol Gupdc” 5470, al, h.Cer. 361; “u. ot Gdpooc”
152, 0d.1.321; “. Exhofie Gupdv” 11.23.468; “uéveoc B’ gunifouto Jupudv’ 22312; “uéveoc 8¢ uéyo ppéveg
Syl pEhonvon Tpmiovto” 1.103: alsoin Att, “6ey fic ol pévoug gunifuevoc” ArV.424; “8te Léosiev 10 Tol
Gupod . PLTLTO0b; “uévouc thv duyhv Tinpoupévny” Alcid. ap. AristRh.1406a2 (but voUc . . Tinpwdeic
uévouc filled with spiritual exaltation, Plot.5.5.8); “Gupdc & xpatéwy td puéveoc” Theag. ap. Stob.3.1.117; rpoSupio
ot L., e ot Séppoc, X.Cyr.3.3.61, HG7.1.31; “ravti péver onedBwyv” Hes.Sc.364.

Sppdw, Act., L causal, set in motion, urge on, cheer on, “tuvd gic mérepov” 1.6.338, Th.1.127; “twvé moTh xhéoc”
Pi.0O.10(11)21; “té otedrevpa 6. &mt tde AdAvoac” Hd8.106, cf. S.Aj.174 (lyr.), EOr.352 (anap.); “f ¢louwg
bpufos. Twd extl thsovelioy” PLLg875b, of. Ion534c ; “[t&] dppdvta [odpata]” HpEpid.6.8.7; “uéoipvay
bpufoac’ en’ Epyov’ EPh.1064 (Iyr); &. tuvd & xepdc tear from one’s arms, Id.Hec.143 (anap.): Pass., dpundeic
Heo b 8pyeto inspired by the god he began, 0d.8.499 ; “npdc Gedv beunuévoc” S.ELTO; “Und Epwtoc” PLSmp.181d;
inmor. dpundévrec Und tany R ow indodincurgedonby.. , 0d.13.82. 2. with a thing as the object, stir up, “réicpov”
18.376: c. acc. etinf., “tdg BuéBouc &V TTEpdV.. depnos ttepoguely” PLPhdr255d Pass., “bepddn thoyd”
was sped, S.EL.196 (lyr.). IL more freq. intr., start, 1. c. inf,, Tong d¢ dpufor Sudxey Spveov &ro starts in chase
of.. , IL13.64; oodoe 8° dpuroste Turdwy.. dvtiov dEaoGon whenever he started to rush for the gates, 22.194 ;
“boodoa B’ bpufosie. oTHvon Evavtifiov” 21.265; Eehalvery dppficon TOV oTeatédy began to lead out..
Hdt.1.76, cf.7.150; “vixnv dppdvt’ dhordfon” eager 0., S.ANL133 (Iyr.); “Oepa dvtiroppdveodon Tl Aéyou”
PLR336b. 2. c. gen., rush headlong at one, “Tpchwv” 1.4.335: more freq. with Preps., “6. &xt tvvo” Hes.Sc.403, Hdt.
1.1, etc; “mopywpa Kaduetwy En” E.Supp.1220; “glc twog” X.Cyr.7.1.17; “cod’ abtode” 1d.An.5.7.25 ; also &.
&c pdy v hasten to battle, A.Pers. 394; “cic dydvo’” EPh.25%1yr); “elc T Sudncsy” X.An.1.825; “Exi &pmorydic”
PLR391d; “emt tobe Adnvatouc” Th7.34; depace (Dor.) “Exi t& Bactisia tédv Txcuday” SIG709.19 (Chersone-
sus, ii B. C.) : without any sense of hostility, rush, “t&.08’ dxd nétpag tndrcauca tupdc Eow” ESupp.1015 (lyr.); “2¢
rotede 86puoue” 1d.Med.1178; set out, “&rd [tHe Olvénc]” Th2.19; “Ec puyAv” Hd7.179, etc.; “eic To &n’ &xcsiva
Tfc vA<” PLPhd.112b; “2x’ &Ahov Aéyov” Antipho 3.4.5; “Emi & oxconely” X Mem.3.7.9 ; &xt tpory odloy Heprpe
has turned to tragedy, Alex.135.14 ; Snhcdbosic . . THV plow Ext Tl udhiod’ deunxe, i. e. what your natural bent
is, ib.8 ; “puaoucde gl THY dpy v Sppdy” PhldIr93 W,; “npdc téc tedferc” IdMus.p.71 K.; “&xi puroooploy”
Id.Acad.Ind.p.64 M.; “npdc téc dxeloc” AristHA 546al5: c. acc. cogn., “686v” X.An.3.1.8; “otpatetony” 1d.Cyr.8.6.20.
3. abs., start, begin, “®onee Gephoopey, topev” PLPrt314b, of. R425¢; of pédiota dppricacor [vijec] the ships
that were hottest in pursuit, Th.8.34.”.

B12

otevée, narrow, opp. sbplce, Thatic, Hdt2.8 (Sup.), 4.195, al; “gonnic” S. Fr.367; “Slavioc” ETr435; “¢ofory”
Hdt.7.175 (Comp.); topoc ib. 176; “f EcoBoc” Th.7.51; “o i’ edpeia obte otevh Bragpuy” PLLE.737a; &v otevéd,
Ton. otewé, in a narrow space, A Pers.413, Hdt.8.60. 37 moielv Tov Bfjpoy edplv xod ¢. ArEq.720; “c. moBsdv”
Hdt.8.31; “Evrepov” ArNu.161; ndpot, réfec, TiLocr.101a, PLTi.663; »xepord, nédec, X.Cyn.5.30.

QAGE | Ay, gen. gprovéc: (préyow): A. flame of fire, 0d.24.71, etc.; “Sewvi) B¢ 9roE “dpto Jeslou xonopévore”
11.8.135; “tHc 8& [vnoc] »ot’ doPéotn xéxuto eASE” 16.123; “scatd nlp &xdn ol roE upopdvdn” 9.212;
more fully, “prdE “Heolotoro” IL17.88, Od. Le.; “nupbe” PiP4.225, E.Ba.8, Heracl914 (lyr.), PLTL.83b, etc. (but also
“provéc aldéprov n0E” Parm.8.56); ¢rovydc onéppe, of live charcoal, Pi.0.7.48; dvondiooery, Gy, ETr.344,
IT1331; yelpery, Toponcoiely, X. Smp.2.24, Cyr.7.5.23; “¢uforely Twve” EAlcd, Rh.120; “cBéoon” Th2.77; “¢.
dnéoouto” Hes.Th.859; “dropptouca’” PLTi.6Tc; ¢hovdc dnooPeodeione ib.58¢: later in pl., flames, meteors,
AristMete.341b2, Mu.392b3, 400a30, Orph.L.178, Nic.Fr.74.48. 2. fire as an element, “pirovyoc oToo” Parm.12.2; “p.
nderpo” Emp.85. 3. of other kinds of flame, ¢. xgpouvic, obpavia, of lightning, A.Pr.1017, EMed. 144 (anap.); of the
heat of the sun, A.Pr.22, Pers.505, $.Tr.696; flash of a miraculous cloud, 1.18.206; of precious stones, “puyed ¢.” Pi.Fr. 123.5;
the blade of a sword, LXX Jd.3.22, Aq., Thd.1 Ki.17.7. 4. in similes and metaphors, ¢rovi eixeroe, Toog, of fiery warriors,
11.13.330, 39; . olvou the fiery strength of wine, E.Alc.758; “¢. mApatoc” S.OT166 (lyr.).

A%too, 7, like Motpo, the divinity who dispenses to every one his lot or destiny, “&ooo ol AT, yuyvopéve enévnoe”
11.20.127, cf. 0d.7.197; “A’t. gocyoavoupyse” A.Ch.648 (lyr). II. as Appellat., 1. decree, dispensation of a god, “te-
TwpRodor Awwg ofor” 1.9.608; “Unte Aldc atoay” 17.321, of. 6487; “Saipovoc atoo sonch” 0d.11.61; tedy
ot o'Tooy thanks to the destiny decreed by thee, PI.N.3.16; “Oc00 o'Too” E.Andr. 1203 (lyr.): »ot’ oToay fitly, duly,
11.10.445, etc.; “xcot’ o'tooy, 008" Unép otooy” 1.6.333, of. B.9.32; “¢v olog” A.Supp.545 (Iyr.); opp. “mop” otooy”
Pi.P8.13. 2. one’s lot, destiny, o vép ol TH3" aloa . . dhéoFon, drn’ ETv ol pole’ otl.. 0d.5.113: c.inf, “Etv vépe
v por atoa Bréovor” 14.359, cf. 13.306, al.; sconcf), o op.. EA&umv by ill luck, 11.5.209; “doporst obv oo’ B.12.66;
“tov alo’ dmhatog Toye” S.Aj.256 (lyr.), cf. AP7.624 (Diod.). 3. generally, share in a thing, AniSoc, #Anidog, o1,
0d.5.40, 19.84; “x Yo vée” PiP9.56.

Balpwy, ovog, voc. “Batpwy” S.0C1480 (lyt.), “Suipov” Theoc2.11, &, #, god, goddess, of individual gods or goddesses,
11.1.222, 3.420, etc.; “Satpowve Tooc” 5438; tuloyeto Balpove Balpwy, of Puiln and Nelxog, Emp. 59.1: but more
freq. of the Divine power (while 9 =6 ¢ denotes a God in person), the Deity, cf. 0d.3.27; mpo¢ Salpove against the Divine po-
wer, 11.17.98; oUv Badpow by its grace, 11.792; scatd Sadprover, almost, = Ty 1, by chance, Hdt.1.111; “t0y ¢ Sadpovoc”
Pi.0.8.67; &poxoc 8., i. e. Destiny, B.15.23: in pl,, 7. Satpoveg $€hwory, what the Gods ordain, 1d.16.117; “todto
8’&v T, 8.7 S. OCL1443; “A Tiyn »ol 6 8.7 Lys. 13.63, cf. Aeschin3.111; “scortd Sadprover xol cuvtuyloy” Ar.Av.544.
2. the power controlling the destiny of individuals: hence, one’s lot or forlune, “Stuyepdc 8¢ ol Expaue 5. 0d.5.396, cf.
10.64; “Soidpovog o'too o’ 11.61; Satpovo 8ddow I will deal thee fate, i.e. kill thee, 11.8.166; freq. in Trag. of good
orill fortune, “8torv 6 5. ebpof” APers.601; “3. dowhc” Id.Ag.1342 (lyr.); “>covrvéc” Id.Th.812; “yevvoiog Thfv Tod
Batpovoc” S.0CT6; “Salpovog oxinedtne” Antipho 3.3.4; “tov olonca oteéget 8. &xcdotd” Anaxandr4.6; perso-
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nified as the good or evil genius of a family or person, “5. T&RAstcGevB oV’ A.Ag.1569, cf. S.OT1194 (lyr.); “6 &xcdotou
8.7 PL.Phd.107d, cf. PMag.Lond.121.505, Iamb.Myst.9.1; “6 8. & thHv Alustépay polpov Aoy e Lys2.78; “&rovt
8. dvBel cupmaploTaton s0Gle yevopéve puoTaywydc o Blou” Men.162 D.; “8. dhdotopec” 1d.8D.; “6
uéyoc [to0 Katoapog] 8.7 Plu.Caes.69; & obc 8. xoncde ibid; “6 Baouhéwe 8.7 Id.ArL1S; ““fdac dvipwne 8.7
Heraclit.119; “Eevoxpdtne ¢notl thv dux v &xdotou eTvon 8.7 Arist.Top.112a37. IL Soipovec, of, souls of men
of the golden age, acting as tutelary deities, Hes.Op. 122, Thgn.1348, Phoc.15, Emp.115.5, etc.; “8cdv, 8., fodwy, TV
&v “AiBou” PLR.392a: less freq. in sg., “Satpove 8° oloc Enoda 16 Epydleadon &ueivoy” Hes.0p314; tov t&
8. Acpelov dyxorelode, of the deified Darius, APers.620; vOv 8° ot péoconpa 8., of Alcestis, E.Alc.1003 (lyt.),
cf.IG12(5).305.5 (Paros): later, of departed souls, LucLuct24; Saitproow gdoeféary, = Dis Manibus, 1G14.1683; so Seol
5.,1b.938, al.: also, ghost, Paus.6.6.8. 2. generally, spiritual or semi-divine being inferior to the Gods, Plu.2.415a, al., Sallust.12,
Dam Pr.183, etc.; esp. evil spirit, demon, Ev.Matt.8.31, J.AJ8.2.5; “padhor 8. Alex. AphrPr2.46; Saipovog Ecodog el
Tov &vdpwnov, Aret.SD1.4; “npafic &xBérrovon Salpovac” PMagPar1227. 3. dyodoc 8. the Good Genius to
whom a toast was drunk after dinner, Ar.V.525, Nicostr.Com.20, D.S 4.3, Plu.2.655e, Philonid. ap. Ath.15.675b, Paus.9.39.5,
1G12(3).436 (Thera), eic.; of Nero, “&. 5. Tfig ol upévne” OGI666.3; of the Nile, &. 5. motopée ib.672.7 (i AD.); of
the tutelary genius of individuals (supr. 1), “é. 8. Ilooetdwviou” SIG1044.9 (Halic.): pl., Soipovec &., = Lat. Di Manes,
SIG1246 (Mylasa): Astrol., &y od6¢, xoncdc 5., names of celestial >ch Ao, Paul.ALN4, 0.1, etc. (Less cotrectly written
Avyadodolpwy, ¢.v).

suBeevdow, A. steer, “vio xufBepvioo” 0d.3.283, cf. Pi.0.12.3 (Pass.), PLP1t.298e, etc.: abs., act as helmsman, “adtdg
Soutd” ArEq.544. 2. drive, “oc. &ppoto” PLThg.123¢; “tov 8pépov tév “Innewy” HAn7.9.6. 3. metaph., guide,
govern, Pi.P.5.122, Antipho 1.13, PLEuthd 2914, etc.; “t#v Stxrnv 899, vvuy xuBcpvéte” Herod2.100. 4. act as pilot,
ie. perform certain rites, in the Ship of Isis, IGRom.1.817 (Callipolis). IL. Med., Act., “>cuBgpvwpévne ThHe Sravolac”
AristPr.964b17; “& »cufepvapevoc pououd” Marcellin. Vit. Thuc.49: Pass., “cf), »cufepvépon xeel” S.A).35; “uid,
yvoun th, Kipou gxufepvato” X.Cyr.8.8.1; “A latpw.. Bid 100 Je00 Toltou »xuPepvaton” PLSmp.187a, cf.
R.590d, Antiph.40.8, etc.; cf. >cupepfvor.

otuyepdc, &, &v, poet. Adj. hated, abominated, loathed, or hateful, abominable, loathsome, freq. in Ep. and Trag., both of
persons and things; “c. Atdnc” [1.8.368; ““Epuvi¢” 0d.2.135; Salpwy, téhepoc, yépoc, névidoc, etc., 5.396, 11.4.240,
0d.1.249, 11.22.483, etc.; polpa, poboo, APers.909 (anap.), Eu.308 (anap.); “v&” S.Ph.1175 (lyr.); “uérne” EMed.113
(anap.); “tupavvin” Xenoph.32: c. dat., hateful to one, Il. 14.158; Ao Iiepior c. SFr.568 (Iyr.). 2. hateful, wretched,
“Blog” IATr.1017 (s. v1, lyr); c. nddea, c. &vcd, Ar.Ach.1191, 1208 (paratrag.); “nhoOTtog. Yvioxovtt -dTatoc”
Pi.0.10(11). 90.

Téx0c, &, (Thetw), childbirth, parturition, of women, 1.19.119, h.Cer. 101, 1G42(1).121.15,17 (Epid., iv B. C.), Herophil. ap.
Sot.2.53; of animals, 11.17.5; “mAfv &tav T. toeh,” SFrd77; “rovetiodon Tov 1.7 Arist. HAS542a25, etc.: pl., “téxorct te
Sy évore yuvonedy” $.0T26, cf. 173 (lyr.), E.Med. 1031, etc. b. the time of parturition, “& t. THe yuvonsé¢” Hdtl.111;
period of gestation, “&viaboroc & t.7 Arist. GAT77b13. ¢. #| plowe To0 moudlou ToD &v Tdx in the foetal stage,
Hp.NatPuer.tit. (as cited in Mul.1.1). IL offspring, of men or animals, “révtwv Apyeiwy Eptwv yeverhv te Téxov 1’
1.7.128, cf. 15.141; of an eagle, “¢78 v € &peoc, 89 ol yever, e tdxoc 1e” 0d.15.175; “uhrwv 1.7 E. Cyc.162;
O1idirov . his son, A.Th.372, cf. 407, etc. (but also, daughter, “Ge& yeydHoo xot Yeo00 notede T.7 E.Andr. [1254]); fry
of fish, Arist. HA 543a4; litter of pigs, “rogédv Tdv cudv dmd Téxou yxolpov hopdveny” X. Lac.15.

péyvupe, L like Lat. misceo, to mix, mix up, mingle, propertly of liquids, o’ivov >cot H8we Hom; (1. Tl Tuve to mix one
thing with another, id=Hom., etc. II. generally, to join, bring together. 1. in hostile sense, ui€on xeipdc Te pévog Te to join
battle hand to hand, I1.; "A e pi€ouow Soph. 2. to bring into connexion with, make acquainted with, &vSpoc proyéuevor
>concdTrTL o bring men to misery, Od.; reversely, tétpov pi&ol Tuve to bring death upon him, Pind.

B13

untilopon, (LATie) PLP2.92 (svl): fut. -loopoun: aor. guntiodunv: A. = untude 11, devise, contrive, “unticopon
ExYearuyed’11.3416; “tocodde uéppee’ en’ Aot urnticacdon” 10.48; “uéya Epyvov unticavto” 04.12.373;
“ot Gdvatov unticopon” IL15.349; “oxétil’ Epva Bopdc unticacdo” Emp.139; “redtictov "Epwta Gebv
unticoto” Parm.13; “pedleo. &c xev &yd unticop’ dewyhy” AR3.1026: c.  duplacc., “8v &v xoncd
unTrooipuny” 0d.18.27. [vin fut. and aor., and late Act. “p#ti_ov” Orph.A. 1333; vin untiopon Pilc].

B14
vuxtupofc, £c, shining by night, * ¢é¢’ Parm.14, cf. Orph.H.54.10.

drréTeroc, Aeol. dArbTeppoc EMS29.24, o, ov, (3 hoc) A. of or belonging to another, Biotoc, vnic, &x o, 0d.1.160,
9.535, 1.20.298; ~yuv¥) another man’s wife, A.Ag.448 (lyr.); drroTplwy xoptoacdol to be bountiful of what is anothet’s,
0d.17.452; yvoduoiow yerolwy drrotplowowy with faces unlike their own, of a forced, unnatural laugh, ib.20.347; &.
Supoowy e Tpnov by the help of another’s eyes, S.OC 146 (lyr.); oUx &. &trv not inflicted by other hands, Id.Ant.1259; but
&. ¢@é&voc murder of a stranger (cf. 11.1), PLEuthphrdb: prov., &. duév $époc reap where one has not sown, ArEq.392,
cf. Hes.Th.599; drhotprwtdrtors Tolec odpaowy xefodon deal with one’s body as if it belonged to another, Th.1.70; &
SrAGET Lo, contt. TAAAGTELo, what belongs to others, not one’s own, té. drnooTtepeiv, Seunvely, X.Ages4.1, Theopomp.
Com.34. IL opp. oixeloc, foreign, strange, 1. of persons, “&. @™ stranger, 0d.18.219, cf. ArRa.481; almost = enemy,
11.5214, 0d.16.102; 00B¢ tig dhhoTptwy no stranger, Hdt.3.155; “glte & gite oixeloc 6 tedvedc” PLEuthphrdb;
“&. THe Téhewe” Lys28.6; “aUbelc Eotl pot &, &v 'f, xenoTtoc” Men.602; dhhotoritepog TéhVraldwy less near
than thy children, Hdt.3.119; dxroterddtepoc, opp. obxsiétepoc, AristEN 1162a3: c. dat., “driétoror buiv dvtec”
Isoc. 14.51. b. hostile, unfavourably disposed, c. gen., “&. ‘Powpoiwv”’ PIb.28.44; “-dtatoc povapytac” D.S.16.65;
“SardTera ppovdy To0 Bactiéwe” PIb.36.15.7, cf. OGI90.19 (Rosetta). c. disinclined, “rpdc téc xonconadetoc”
P1b.36.15.2. 2. of things, alien, strange, “tpo ¢’ PLR.491d (Comp.), etc.; €t v tpbdTepov yéyovev &. estrangement, Dect.
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ap. D.18.185; “# &.” alien country, enemy’s country, Lys.2.6, Isoc.10.50, cf. Hdt.8.73: c. gen., alien from, “&nitrSelpoto

Brpoxpatioc & Lys.31.34; 008V & mowdv T00 Tedmou Decr. ap. D.18.182.

B15

TonTodve, aor. ndmrrve (in Hom. always without augm.): Ep. Verb, A.look about one with a sharp, searching glance,
“névrooe nantalvoyv, He T’ aletde” [L17.674; “Bewvdv m., alel BordovTe Eowedde” 0d4.11.608, cf. 1.13.551, etc.;
“ndvrtooe nanTobvovTe, pévov TtoTideypuéve aiet” 0d. 22.380; “rdntonve ol peovTile” APr1034; “unmpcéte
médntonve téporov” PLO1.114: folld. by arelat. clause, “ndvtooe mantaivey, uh Tig xeda xohxd, tnadern”
11.13.649, cf. APr336; némtnvev 8¢ Exactog, ény pbyor ainLy Ehedeov looked about [to see] how.. , 1.16.283;
“médmtnvev.. , g tic Et° dvBedv Twdg Uroxhoréarto” 0d.22.381: with Preps., “Su ol & mamtdvoc” 11.4.497, 15.574;
“wor dooe Tewixdv & nedlov TantalvetoV” 23.464; “tpéooe BE nanthvac &¢’ duirou” 11.546; “r... ot
otiyac” 17.84; “ndvtn . nedc néteny” 04.12.233; “rdvroos n. moTl Tolyouc” 2224; . ped’ Suhiucoc look
wistfully after his comrades, Hes.Op.444; “npd¢ adyde” Parm.15; “slow tHode T tUAne” S.Aj.11; “Ec vépov &ring
7" AP 7.700 (Diod.): also inlater Prose, “x. tepl ebpeory” Onos.3.2; “&ni $étepo” PluPomp.71; “rpdc Tvver” Id.Ant.37.
IL c. acc., look round for, look after, “montaivey Rpwe Mayxdove” 11.4200; “n. Alavto péyoy” 17.115; “n. &
népow” PLP.322; “td ponced” 1A.17(6).44; moantdvore (Aeol. aor. 1 part.) deiyvwtov téduhov having set eyes on..,
1d.P4.95; “glpsctoay &BdnTov &1’ &Guac” HymnIs.157; tov 8’ dyplowg ooowol m. glaring at him, S.Ant.1231”.

B16

xpdaoie swe, A (Ion. xeRowg Hp.Vict.1.32): (cepdvvupe): A. mixing, blending of things which form a compound, as wine
and water, opp. mechanical mixture (defined as an £18o¢ pi€ewe in which the constituents are liquids, Arist.Top.122b26, cf.
St0ic.2.153; meel xpdoswe, title of work by Alex.Aphr.): first in A., “T#v Seutépay ve x. RApwaow véuw” Fr.55, of.
Staphyl.9, Ath.10.426b (pl.); xpdosic Aniwy doceopdtewy modes of compounding.., A. Pr482; “f tév &vavticww x.” PL
Lg.889c; “thv tév vebpwv plowy £ do100 xol gupxde xpdosws.. auvexepdoato” IATi.74d;, “&x xpdoswe
reoc &rrnie’” I Tht.152d; “Thv &epovioy x. xod chvdeowy Evavtiowy gTvon” Arist. de An407b31; “ypwpdtwy
SocpufBhic > Luc.Zeux.5, cf. Arist.Col.792a4. 2. temperature of the ait, xpdioww Uypdy olx Exwv [aidhe] EFr779.2;
e Hpoc x. Exswv toradtny Haote. PLPhd.111b, of. Poll.6.178; A >. Tév dpéwy temperate climate, Hp. Agr.12;
oo tepl xpdoeic climates, AristPrlib.xivtit. 3. temperament, of the body or mind, >c. cchpatoc ib.871a24, cf. 953a30;
Bravolog 1b.909al7; sc. pehoryyoiuc ib.954b8: pl., “oil TdV cwpdtwy xedoree” TiLocr.103a, cf. Plot.3.1.6: soin
Medic., Hp.NatHom4, etc.; tepi xpdoswy, tte of work by Galen. 4. metaph., combination, union, “>c. od &ppovio
TolUtwv A Pux A’ PLPhd.86b, cf. 59a; “pouvouchc xol yupvaoTudhe ».” IdR441e, etc. 5. Gramm.,, crasis, i.e. the
combination of the vowels of two syllables into one long vowel or diphthong, e.g. ToOvopa for ©6 Evopa, &vip for & dvrie,
< Fpo for tou &pa, AD.Adv.128.2, EM822.56, etc.; also, synaeresis of vowels, e.g. £’C for &0, ib.392.54; but opp. ExIrudre
and cuvatpgore, An.0x.1.371.

ToAUTAOY™TOC , 0V, (TAdL w) A. much-wandering, wide-roning, “AricTHeot x.” 0d.17.425, cf. 511; of 10, A.Supp.572
(Iyr.); “m. Eteo” S.Aj.1.186 (lyr.); “odxc &v eideing Etepov.. morumhayxtdtepoy” EHF1197 (lyr). 2. evermoving,
tetivo (prob.l) Thgn.1257; “péheo’” Parm.16.1. 3. much-erring, “nponiBec” 1G14.1424 (Rome).

1L driving far from one’s course, “&vepoc” I1.11.308 (unless in signf. 1.1). In S.Ant.615 (lyr) =. &iwic may be either
wandering, uncertain hope, or, misleading, deceitful; cf. “moiuThoavAc” 11.

véoc, véou, b, Att. contr. voUc, gen. voO: Hom. uses the contr. form once, in nom., 0d.10.240, cf. Hes.Fr.205 (Hdt. never):
Trag. use contr. form, exc. in A.Ch.742 (iamb.), S.Ph.1209 (Iyr.): Aeol. gen. A. “v&” Alc.Supp.9.1; acc.védv Sapph.ib.25.2;
véov Ead.70 (s.vl): heterocl. forms are found in NT and later writers, gen. “vodc” EpRom.7.23, LXX 4 Ma.1.35; dat.
“vot” 1 Bp.Cor.1.10, [Aristid.] Or.35(9)26; nom. pl. “véec” Ph.1.86, PloL.6.7.17, Dam.Pr.96; acc. pl. “véog” Plu. Fr.7.27,
Tamb.Myst.1.15, Ammon.in Int.243.3 (v.1.), DamPr.103: Att. pl. voi, acc. voOc, gen. vé wv ib.122, dat. voic ibid,, is rare in
early writers, as ArFr471, but freq. in later philosophy: 1. mind, as employed in perceiving and thinking, sense, wit, “o00 AfjS¢
Avde muxavdy v, IL15461; “v. moruxeedéa” 0d.13.255; “v. def, xol v. docoler, T8hha xwpd xol Tuerd”
Epich.249, cf. S.O0T371; “vée” prudenty, 0d.6.320; “mnoapéy véov” senselessly, 11.20.133; “ocbv vo” wisely, Hdt.8.86,
138; EUv vé, with play on Luvé, Heraclit.114 (vé o codd. Stob.); “EUv v, Ehopévey” PL R.619b; “oldevi E0v v&”
1d.Crid8c; “undevi EUv vé&,” ArNw.580; “to0 vod xwelc” S.0T550; “to U v. »xevéc” Id.OCI31; vép hofiety T to ap-
prehendit, Hdt.3.51; vé o oy etv, Exevv, recall, remember, 1d.5.92.4, PLR 490a; “>covvo v Pild Rh.1.37 S., ArrEpict.3.6.8;
Sy odde v, onoudatog v., PhldRh2.61, 1252 S. 2. voUv &xeuv in two senses, a. to have sense, be sensible, S.Tt.553,
EL.1013, 1465, ArRa.535, etc.; “6 voOg 88° adtdg v. Exwv od Tuyyxdver” EIA1139; so v. éhlyov xextnuévoe
ArEcT47; “ouupdv vol xextfiodon” PLLg.887e; impers., “té vdp neprood npdoosty ol Exat v. o0BEve”
S.Ant.68, cf. PLTi.68b; cf. vouvexdvtwe. b. voOv or Tov v. Exeuv to have one’s mind directed to something, “3%iroc’
o, InTépq 88 v. Exeny” STr272, of. Sapph.Supp25.2; “tdv v. Tedg abtdv olx Exwv, éxcloes 8¢” E.Ph.1418;
“Belpo v. Exe” Id.0r. 1181; “olxcol Tov v. Exewv” IdIon 251; mod Tov v. Exeig; ArEc.156; tov v. Exew npde Tva
or T (like tpooéy ey TV v.) Th.7.19, PLGrg.504d; “mpdec Teve” Id Prt.324a, etc.; “nept Tvoc” IARS534b; “Ev népBiiw”
AP7.206 (Damoch.): conversely, £ri voOv En3elv Tuve to occur to one, D.H.3.15, Arr.An.7.24.3. 3. mind, more widely, as em-
ployedin feeling, deciding, etc., heart, “x olpe vé o” 0d.8.78; “»cide vo ™ I1.1.363; “[x Shoc] olBdver véov” 9.554; “Evi
ctidecow dtdplnToc v. EoTl” 3.63; v. Eunedoc, docAinToc, dmnvig, 11.813, 04.10.329, 18.381; v. sdusvic,
&y vopntog, etc., PLP8.18, APr.164 (Iyt.), etc.; “morré&v dvidpdnwy véov Eyvw” 0d.1.3; & tavtde véou with all
his heart and soul, Hdt.8.97; té&, v&,.. »dnd the yAdoong in heart as well as tongue, S.0C 936: freq. in phrase »cortdr
véov according to one’s mind, Hdt.1.117, 7.104; “t ©dd” Ex e »catd voUv xetve” S.OC1768 (anap.); “ned&erog xotd
v. Tov guéy” IdFr469 (anap.); “scatd v. medfoc” ArEQ.549; “y west »otd v.” 1d.Pax940, cf. Pl Euthphr.3e. 4. mind,
resolve, purpose, Sy or ), vo e, i.e. kindly, Hdt.1.60; i oot v voe EoTl Toréery; what do you intend to do? ib.109; “Auiv
Ev v. gvéveto einsiv’1d.9.46; v v. Exewv c. fut. inf,, to intend.., Id.1.10 (v.1.): c. pres. inf,, ib. 27, PLR.344d; motéewy T
gmt véov Tevi to putinto his mind to do.. , HAt.1.27; &xi véov teénewy tuvi. Id3.21; “tadty <b> v. Epepes” 1d.9.120.
S. reason, intellect, “véou ppevi” Xenoph25, cf. Parm.16.2, etc.; “Setoc v.” Democr.112, cf. Id. ap. Arist. de An.404a28;
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opp. 86&a, PLTi.51d, cf. Arist. de An.428a5. b. Mind as the active principle of the Universe, Anaxag. 12, etc.; “Qoirfc voOv
ToU xbopou oV Beov” Placit.1.7.11; “f 100 xbopou yéveare £8 dvdyrne xol vol cuotdoswe” Pl Tid8a, of.
Sph.249a, Phib.30c, Arist.Metaph.1072b20, de An.430al7, Zeno Stoic.1.28, Plot.5.1.4. II. act of mind, thought, “Auiv 8’ o
Tic ToUBE Voo xol pRTig dpelivey” 11L15.509; “ol vép Tic voov Erhoc duetvova ToUBe voroes” 9.104; “o¥
Yop 81 Toltov pbv Efolisucag véov adth” 04.5.23. 2. purpose, design, “véov teiely Tov” 11.23.149; “céea
olod’ otoc v. Atpetwvoc” 2.192. IIL sense, meaning of a word, etc., “c‘Otoc & véoc 100 HApotoc” HALT.162,
of. ArRa.1439, P1b.5.83.4, PhldRh. 1.106 S., etc.; 6 véog tHic Yuoine ¢j. for vopog in Hdt1.216; meaning of a work of
art, Philostr.VA4.28; “roibc v. &v éhlyn AéEer cuvéoTairton” Plu.2.510e; tedc Tov adtov vo v to the same effect,
Str.15.3.7; mpoc volv 008&v Aéyovtec to the point, Phld.Mus.p.96K.; “o08¢ voOv £xoV” senseless, Id.Po.529. IV.
Pythag. name for zovdi, Theol.Ar.6. (Etym. dub.; the prn. “Tloiuvéro’” IG9(1).870 hardly proves véFoc).

ppovéw, Ep. subj. A. “peovénal” 0d.7.75: Ep. impf. “ppdéveov” 11.17.286, “ppovécsoxov” ARA.1164: fut. “-Aow”
ArEc.630 (anap.), etc.: aor. “Eppdvnoo’ Hdt.1.60, AEu.115, etc.: pf. “reppdvrpee’” Emp.103.1, Isoc.5.124, D.S.18.66:
Pass., Arist.Xen.980a9; imper. ppovelo®w vil. for ppoveite in Ep.Phil2.5: to be minded, either of reflection or of purpose:
hence, L. have understanding, be wise, prudent, rare in Hom., &protor.. péxeodal e ppovésty te best both in battle and co-
unsel, Il. 6.79: but freq. in Trag. and Att., [“ZHva] TV ppovely fpotole 68doavte” A.Ag.176 (lyr.); “ppovodvtwe
Teoc peovolvtac evvenete” Id.Supp. 204, cf. 176; “ppovelv yépe ol Taxelc odx doparelc” S.0T617; “ppovelv
o’ 18ev pévn” Id.Te313; Ao @. to be over-wise, E.IA924; “p. nagov” PLHp.Mi371a; “td ¢povely” understanding, pru-
dence, S.Ant.1347 (anap.), 1353 (anap.); “xpdriotor ppovelv” Antipho 2.1.1; “>col ¢. >colt cupmpdtteny” X.Cyr.5.5.44;
“eiB&voun >l " PLALC.1.133¢; “t6 @. ot 16 voely” IdPhlb.11b; “Aéyewy te ol ¢.” Id.Phdr.266b, cf. Isoc.4.50; “td,
ppovelv te ol owpeovely”’ PLLg712a; 1o uh geovoOv, of an infant, A.Ch.753; “nerdy) tédyrota foxeto ¢.”
15.9.20; “A ppovo oo Ao Aeschin.1.139: Com. of fish, “ix930¢ ppovaeUvTac” full-grown, Ephipp.21.3; “Cé&,0v ho-
Yucdv sl ppoavoUv” Phld.Piet.15: c. acc., ppovfoon T supLddTato to be wise in respect of the most important matters,
Id.Rh.2.358.2. with Advbs., £'0 ppovelv think rightly, “nept Tvvoc” Hdt2.16; to be sane (cf. infr. IV), EBa.851, Ar.Nu.817,
Lys.19.41, etc;; “xépBiotov £'0 ppovolvto ph peovely Boxeiv” APr387; “ol ppovolvree £'0 xpatolol Tov-
TooU” S.Aj.1252, cf. E1394, E.0r.99, al. (but £’C ge., also, to be well disposed, v. infr. 11.2); »xoncég, xoréde ¢,
0d.18.168, S.0T600, Ant.557; “6pddc ¢ And2.23; “6pdée ¢. mede T APr. 1000; uépo, Trdyio ¢., S.Aj.594,
E.IA332 (troch.). 3. think, Heraclit.113, Parm.16.3, Emp.108.2, cf. Arist.de.An.427al9; &c.., 8Tu.., S.Ant49, OC872; “ppbver
viv &g RZovto” 1d.Tr.289; mean, “8iho ¢. >col rho Adyew” Hdt. 9.54; “Etepo pev Adywyv, Etepa BE ppovdy”
Din.1.47; “& uh My owv & ppovel” D.18.282, cf.19.224. 4. feel by experience, know full well, “col pu&v Boxelv TodT’
o', gpol B &rvav ppovely” S.Aj.942, of. OC1741 (lyr); merpwpevos & TL ppovéotey [Td pavtio] to test the
knowledge of the oracles, Hdt.1.46. II. to be fain that.., c. acc. etinf., 11.3.98: c. inf., to be minded to do, 9.608, 17.286; without
inf.,, 018" 19 Ve ppdveov [i€von] were minded to gorighton ward, 13.135, cf. 12.124; “fnee 57 ppovéw [tertoonn] 9.310;
“ppovdv Erpaccov” of set purpose, S.OC271: in Prose, mean, intend, ToUto geovel Adv f.. dywy? this is what
your bringing us here means, Th.5.85. 2. freq. with neut. Adj., a. ¢. Tvvi Tvvor to have certain thoughts for or towards any one,
to be so and so minded towards him, wotel piia peovéwy kindly minded towards him, 11.4.219, cf. 0d.6.313, etc.; “>concd
ppovéouot.. darAraiawy” 1.22.264; “t&, dhod ppovéwy” 16.701; “pohoncd ¢. Eoroic” PLN.AIS; “miotd T
1d.0.3.17; “ppovodvrac &etota adtolc” ArPL577 (anap.): with Advbs., £'0 ppovetly tuow (cf. supr. 1.2) 0d.7.74, cf.
A.Ag.1436, elc.; ppovelc £°0 Tolc Ay yerpévore you rejoice at them, Id.Ch.774; also “eic budc €°0 ¢.” And.2.4; “Tiol
o &g ¢.” SIG527.38 (Crete, iii B. C.); “toralta nept Twvog ¢.” Isoc.3.60: to be minded so and so, think or purpose such
and such things, “dy o ¢.” 11.6.162, 0d.1.43; piro ¢. ib.307; “sconcd” 17.596; “t& ppovéee & T° &y nee” 11.4.361;
spunTéBro . to have secret purposes, 1.542; &tohd . to be gaily disposed, 18.567, Hes.Th.989; wuscvd . have wise
thoughts, be cunningly minded, 0d.9.445; éprpépro . think only of the passing day, 21.85; “Scotow Too ¢.” 11.5.441;
“Gvntd ¢ S.Fr.590 (anap.), E.Alc.799; “&9dvaro’” PLTi.90c; “od scot’ &vdpwrov ¢.” ATh425, S.Aj.777; “&nt tale
sltuyiong Undp &vdpwrov ¢.” X.Cyr.8.7.3; “undév Untp thv mhpav ¢ Luc. Tim.57: also “>coipror ¢” SE1228
(Iyr.); “cdppove’” IAFL64; “od t& &prata ¢.” Th.222; “A ndiwg xeipov ¢.” [80c.8.126; Tupavvicd ¢. to have ty-
ranny in mind, Ar.V.507 (troch.); &y onixcd . to have old-fashioned notions, Id.Nu.821; t& to0 Ge00, T& Tfig caexds ¢.,
Ev.Matt.16.23, EpRom.8.5; also 0¥ napdditoc téooov pévoe §aocov IIdviou uiieg ppovéouary the panther’s co-
urage is not so great as is the spirit of the sons of Panthus, 11.17.23. b. esp. freq. in the phrase p €y o peovety to be high-minded,
have high thoughts, to be high-spirited, I1.11.296, 13.156; of lions and boars, 16.758, 11.325, cf. X.Cy1.7.5.62; “peovel ydp
oe yuvh péyo” S.OT1078, cf. Lys.2.48, Isoc.4.132; in Att., freq. in bad sense, to be presumptuous, £¢° vt &, Sautoic
uéyo ¢., Th.6.16, X HG7.1.27 (also “peydho " Ar.Ach.988; ¢. £’ abtd, TrhucolTov Aiboy shde . . D21.62):
with Comp., peilov ¢. to have over-high thoughts, X.An.5.6.8 (but simply, pluck up courage, “tmi Té&, yeyevnuéve”
IdHG3.5.21); “o. peilov fixoat’ &vBpo” S.ANL768; “usilov tol 8€avtac” Isoc.7.7, of. 6.34: rarely inpl., “peilow the
Bbene ¢.” EHeracl.933; with Sup., “of péyiotov ppovoOvrec” PLPhdr.257e; “¢’ inmch” X.Ages.2.5; also “udiroto
¢. gxt Tove” D28.2; “exi Tole mpoydvors o petov ¢ XEqMag7 .3, of. Ap.24; take pride in, “&mi nonBeloet uéyo
peovolvtee” PLPrt.342d; “p. émi tf, deq Sovpdorov oov” Id.Smp217a; also “¢. el Aude péyo” EHipp.6;
“neel T yedeewy Aovouc” Aeschin2.125; péyo ¢. &ti. X.Cyr.2.3.13; “uévo ¢. de 0 gpdov” PLSmp.198d; péy o
¢. ) Unetgery haughty in their resolution not to.., X.HG5.4 45: later ¢. alone, = uéyo ¢., ppovhocouc &p’ abtéd, Paus.
1.12.5; “8u& tov motépa dELdpate tpogyxovTo 1d4.1.2: opp. opucedy @. to be poor-spitrited, S.Aj.1120; “ucpdv
.7 Is0c.4.151; “puicpo v ol tanevoy ¢.” D.13.25, ete.; “focov, Eracoov ¢. Twog, E.Andr313, Ph. 1128; “¢. Erot-
Tov fi mpbtepov’ Isoc.12.47, ete.; “oU opxpd v ¢. ¢ tée ASAqvae” EHeracl.386: also “peteidtepoy npdc Aude
¢.” X.Cyr4.37. c. of those who agree in opinion, Té Tvvoc geovelv to be of another's mind, be on his side or of his party,
Hdt2.162, etc.; “té o6 @ 14.7.102; “°0 . & o0& $.AJ.491; “. & Bpaciov” ArPax640 (troch.), of. D.18.161; also
Toov gpol ppovéouaoo thinking like me, 11.15.50, cf. S.Ant.374 (lyt.); TAUTO of »xoTX TAUTO @. to be like -minded, make
common cuase, Hdt.1.60, 5.3; “2pol ¢. Euvepdd” Ar.AV.635 (lyr.): opp. duoic ¢. think differently, 1.13.345; 80y . think
another way, h.Ap.469. III. comprehend, “yuyvborw, ppovéw” 0d.16.136, al.: more freq. c. acc., to be well aware of.., T
ppovéous” dvdGupdy, &. 2.116; odx Emba ppovéovtes Vi ppeoly paying no heed to it, 14.82; ¢. tHv Auépav
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pay regard to it, Ep.Rom.14.6; consider, ponder, I1.2.36, 18.4, al. IV. to be in possession of one’s senses, sts. almost = {7, to be
sensible, be alive, Eus Tov SOotrvov &L ppovéavT’ Ehéncoy, for Et. Lovta, 11.22.59; “Gavé vt B, 0 b ppovolvTe,
Beuhalo xdete Enéuneto” A.Ch.517; “ev td, ¢. yop undév Adiotog Bloc” S.Aj.554; “unde LHv.., undt peovelv”
PL.Sph.249a; but also, to be in one’s senses ot right wits, ppovoOvTa, opp. peunvota, S.Aj.82, cf. 344; “EEw Ehadvery
TwdToU peovelv’ EBa853; “ppoveic dpdd xod paivy” Id.Med.1129; “¢€eotrcdg To0 ppovely” Isoc.5.18; “té
pordyyroTol . EEioTnoy” X Mem.1.3.12; “ods &v napetyny o lol puh Boxd geovelv” S.OCL666; “Ey o viv
ppove 6T’ 00 peovdy” EMed.1329; ppoviv oUBev peoveic though in thy wits thouw’rt nothing wise, 1d.Ba.332 (for
0 . V. supt. 12); “bpdvtwy, ppovolvtwy, Brendvtwy Dué” Aeschin.3.94: Tdv xol ppovéy alive and in his
right mind, freq. in Inscrr., IGRom.1.804 (Perinthus), etc.; év >t ppevdv (sic) Jahresh.23 Beibl. 206 (ibid.), Rev.Arch.21
(1925) 240 (Callatis); “vo &v xoil ¢povay” TestBpict.1.2, PPetr.3p.4 (i B.C.).

B17
Belitepde, &, v, (Belude) A. right-hand of two, “B. ot paldv” 1.5.393; “3. xerpl” 04.20.197; “rod(” Pi.P4.96;
Belitepd (sc. xelp), A, the right hand, 11.1.501; Ep. dat. “Se&itepfepr” 24.284; rare in Com., Antiph. 174.6.

ronbc (B), &, ov, Al left, hond, uév ituv mpoBdreade (sc. xevpl) Tyrt.15.3; hondic xerpdc on the left hand, A Pr.714;
“rpoc hond, xeet” EHF159; Aonoiow on the left, Parm.17; “&mt hond xexiiuévoy” Arat.160, cf. Heliod. ap.Stob.4.36.8;
ol o A Exovrtec (sc. pépoc) D.S.13.99; & hondy Eorévtwv xheo (Dor.) 1G14.1721.3; “tf), hond, To0 8eguol
roffépevog xépwe” PhilostrJun.Im.4. (Poet., but not in Hom., who uses derotspdc: also in later Prose, T& Sidépeva
<, 88l Béxeoton TH rond, xepl Prov. ap.Plb.38.10.9, cf. Jul.Or2.57d, etc.) (Orig. Aowrée, cf. Latlaevus, Slav.

18v[ucaron]: in Hsch. we have »olf3o, i.e. hakFo, = domnic, because borne on the left arm; cf. hofpo, Aodto, Aopdc.).

B19
<o, prop. ethical dative of o0 (q. v.), but used as an enclit. Particle. let me tell you, mark you, look you (in Engl. we freq. convey
the impression by means of emphasis or tone), implying a real or imagined audience, freq. in Hom. and always in speeches (exc.
“Bc B tor” 11.10.316,0d.20.289), “aloyebdv ToL Snpdv Te pévery xTh . 11.2.298; “0° Epopapteite: Thsdvwy 8¢
ot Epyov &uewov” 12,412 codd,; ToUto 8¢ tou épdovoa Enoc. £ e surely I will go, 1.419; Tabtne toL yevenc
. elyxopon eTvon (recapitulating) 6.211 (so at the close of a narrative, Theoc. 11.80); o°Utéc Tot. dnd oTpatod
Eoxeton &vre here comes, look you.., 11.10.341 (vulg., “o"0toc T’ Aristarch., etc.); freq. it is hard to dist. from the Ep.
dat., as in “wo 0 tou dmethod olyovron;” 13.219; so in Hes.Op. 287 (addressed to Perses),347,719, cf. Emp.17.14 (addressed
to Pausanias), Pi.P2.72 (addressed to Hiero), al.; and so in Trag. dialogue, A.Eu.729, etc.; “cétot »uxhorxw” S.0C1578
(lyt.); betw. chorus and actor, [dPh.855 (lyr.), etc.; folld. by a plural, Tyrt.10.11 (cf. 13); so “&poevéc Tor THoBE v
olxAtopac cbphocte” A.Supp.952: hence, as addressed to an imaginary audience, without personal reference, introducing
a general sentiment or maxim, Thgn.153; “t& cuyyevéc Tor Bewvédy” APr.39, al.

868, 7, (Boxéw, Bécopon). expectation, 008’ dnd B6Enc not otherwise than one expects, 1.10.324, 0d.11.344; in
Prose, “ropd 86Eav A} G »atedéuee” HAL1.79, etc; &v 86Eq Yéuevog £’Oxoc hoping for.., PLO. 10(11).63; 86Eav
TopExey Tl puh Towjoeodon . . to make one expect that . . , XHG7.521; 8&Eav nopéyxsodol Tive de.. |, C.
part., PLSph. 216d; &xé the 8. neogewy, = Lat. spe excidere, Hdt.7.203. IL after Hom., notion, opinion, judgement, whe-
ther well grounded or not, “Beotédv 56 Lo Parm.1.30, cf. 8.51; “puyxfg edtrfipove BEE " APers28 (anap.); “& 568y
Tomélw” S.F.235; “86En yoUv euf” IATL718; »atd ye thv éuryv, with or without 86 oy, PL.Grg.472e, Phlb.41b:
opp. émtatAun, I Tht.187b sq., R.506¢, Hp.Lex 4, Arist. Metaph.1074b36; “pdéoeuc xol 8.7 IAEN1143b13; opp. vérnote,
PLR.534a; dandet 568y Bofaotal capable of being subjects of true opinion, Id.Tht.202b; “8. dandeic A peudeic”
Id.Phlb.36¢; “86Enc dpdbtne dhhdero’” AristEN1142b11; “5. gunowelv mepl Tivoc™ Id.Pol.1314b22; >cbpron 8. phi-
losophical maxims, title of work by Epicurus, Phld.Ir.p.86 W., etc.; “of >cowvol 8. axioms, Arist.Metaph.996b28. 2. mere
opinion, conjecture, 56&y) EntotacPon, fyetodon, imagine, suppose (wrongly), Hdt.8.132, Th.5.105; “86Ene dpoptio”
1d.1.32; 86 Eon joined with porvtaration, PLTht.161e, cf. Arist.Ph.254a29 (but distd. fr. povtac<®>, Id.de An.428a20); >cortde
86&av, opp. »at’ odotav, PLR.534c; &g Bo<t> xpduevor speaking by guess, Isoc.8.8, cf. 13.8. 3. fancy, vision, “5.
Socvac Ayupdc” PLO.6.82; “5. Bewlolone ppevéc” AAg275; “oli elol BéEo ToVEe trudtwy” Id.Ch. 1053,
cf. 1051; of a dream, E.Rh.780; “3. &vurviou” Philostr.VA1.23: pl., hallucinations, Alex.Trall.1.17.

TeheuTdo, fut. A “-How” ETr.1029, etc.: pf. “teteredtrpeo’” PLMen.75e, al.: Pass., fut. Med. te)isuticopon alwaysin
pass. sense, I1.13.100, 0d.8.510, 9.511, E.Hipp.370 (Iyr.): aor. “¢tcicuthdnyv” IL15.74: bring to pass, accomplish, “&¢eot..
TeheuThow Téde oy I.8.9; “1. & pevowdc” 0d2275; “Erfv TadTa TeAsuThone Te xol Epgnc” 1293, of.
2.306; vépov T. 24.126; fulfil an oath or promise, wish or hope, “t. &€ABwe” 21.200; “t. o’ bnéotne” 1.13.375; “ad
Zele &vBpeoot vorfpota tévta teheutd,” 18.328, cf. 0d.3.56,62; “8escer” Call.Aet.3.1.29; TeheuTdy TLvL dconcdV
*feoip bring about an evil day for one, 0d.15.524; “t. mévoug Aavoole” PiP.1.54, cf. EPh.1581 (lyr.); “o‘l T. Aévov”
1d.Tr.1029; 6 B° Evdev mol tehsutiool pe xer; to what end must I bring it? S.0C476; “Zele 8 Tv veldor), to0to
Tereutd” E.Alc.979 (Iyr.), etc.: Pass., to be fulfilled, come to pass, happen, 1l. cc. sub init; “melv ye o IInieiBao
TersuTnOfvor E€ABwe” IL15.74; “rptv Tereutdh, pévoc” E.O11218. 2. finish, “oxedinv. . Ennyxevideoo”
0d.5.253; enel §° Suocév e, Tereltnody Te Tov Sexov had sworn and completed (made binding) the oath, 2.378,
etc.; Aolyov dugpav T. close a peaceful day, Pi.0.2.33; &pfopon &x Borfolo Tereuthiow 8’ &t GOvvov (sc. To
Beinvov) PLCom.173.6 (hex.). 3. esp. T. Tov aidvo finish life, i.e. die, Hdt.1.32, 9.17, etc; “t. Blov” A.Ag.929, S.Fr.646
codd. (sedleg. Bpéuov), EHec419, PLPrt.351b; O’ i hou T. Tov Blov,ie. tobekilled, Id.Lg.870e: also (after the analogy
of rabopon) ¢. gen., Tereutdy 100 dvidpwrivou Bloumake an end of life, X.Cyr.8.7.17; so A évou t. Th3.59; enaivou
T. &¢ 148e Enr)ib.104. b. freq. abs., end life, die, Hdt.1.66, 3.38, 40, al., PLR.614b, al.; npiv TereutAcavt’ 18y before
you see him dead, S Fr.662; “t. pudyx ) A.Th.617; “voloe” HdL1.161; “yApci” 1d.6.24; . bné Twvoc die by another's hand
ormeans, ib.92; “S6he Und Twvoc” 1d.4.78; “Umd aiyufic oudneéne” 1d.1.39; “On’ ddhohopdvore xepotv” A Th.930
(Iyr.); “&> THe mAnyHc” PLLg.877b; of animals, Arist PA667b11, PMich.Zen.67.25 (iii B.C.). IL intr. (as always in Prose,
except in signf. 1.3a): 1. to be accomplished, “Aéy wv xopupal” Pi.0.7.68 (as v.1. for terelbtadev[FF09?]“; ganidec”
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E.Ba.908 (lyr.). 2. come to an end, A.Ag.635, etc.: esp. of Time, tehsutdVToC TOU pnvéc, Tod épouc, Th2 4,32, etc.:
of actions, events, etc., “t. f| voupoyto &c vixro” Id.1.51, ete. b. with words indicating the kind of end or outcome, Av &
méhepoc xotd véov T. Hdt. 945, cf. 7.47; £°C T. A.Supp.211; ntwyol T. end by being beggars, Pl. R.552¢; o Ytowe T.
Th.1.110, 138; <. ¢ T come to a certain end, issue in, “oi edTuyion ¢ ToUTo EtehebTnooy” HAL3.125; . ¢ Tdutd
yedypo end in the same letter, 1d.1.139, cf. Th.2.51, 4.48, PLR.618a; gic &vBpac & perponciwy T. Id.Tht173b; mol
¢c Ti[FF09?] teieutdv [FF08?]¢act); came to what end? A.Pers.735 (troch.), cf. Ch.528, P1.Lg.630b; also “t. &xmi t.”
IdR.510d, Smp.211c. 3. die, v. supr. 1.3b.

Teépw , 11.5.52, etc; Dor. tedpw (v. sub voce); 1sg. opt. A. “tpépowy” EFr903: fut. “9péd o’ h.-Ven257, etc.: aor.
1 &Specdo, Ep. “Opédo” 112.548: aor. 2 Erpagpov (v. infr. B): pf. tétpoga int., 0d.23.237, (suv-) Hp.Morb.Sacr.
11; but trans., S.0C186 (Iyr.); also “tétpopo’” PIb.12.25h.5: Med., fut. Spédopon in pass. sense, Hp.Genit.9, Nat.Puer.
23, Th.7.49, etc.: aor. “&8peddyunv”’ Pi.0.6.46, A.Ch.928, etc.: Pass., fut. Tpaphoopon Ps.-D.60.32, D.H.8.41, etc., but
in early writers in med. form Spédopon (v. supr): aor. 1 E9pépOnv, Ep. “SpéeSr)” Hes.Th. 198, rare in Trag. and
Att., EHec.351, 600, PLP1t.310a; “&9p0d¢0n” 1G12(9).286 (Eretria, vi B. C.): aot. 2 étedenv [o] Hom. (sed v. infr. B),
ATh754 (Iyr.), Ar.Av.335 (lyr), etc; Ep. 3pl. Etpagpev, tedpev, 1.23.348, 1.251: pf. “té&Feoypon” Hp.NatHom.5,
E.Heracl.578, etc.; 2pl. “té9poapde” PLLg.625a (but cuvtétpapde [s. v. L] in X.Cyr.6.4.14); inf. “tededpdon”
PL.Grg.525a, X.HG2.3.24 (in both with v. 1. tete-). L thicken or congeal a liquid, vého Spédon curdle it, 0d.9.246;
Teépe (impf) “miovotued v’ Theoc.25.106: Pass., with pf.Act. Tétpoga, curdle, congeal, “ydého Tpepbpevoy TuEdY
tpvéleodon” Ael.NA16.32; “nepl xeol Tétpopey &rpr” 0d4.23.237. IL usw., cause to grow or increase, bring up, rear,
esp. of children bred and brought up in a house, “& o’ Zxpepe TuTHoV E6vte” 1.8.283; “¥ 1 Erey’, # 1” Edpede”
0d.2.131, cf. 12.134; “£’0 Expepev Ad° dritorirey” IL16.191, cf. 0d.19.354; “ty o’ E&pedoa, obv B8& yredvor
GErhw” A.Ch.908, cf. Supp.894; “uéxer ABne t.° Th2.46; “yevvay ol t.° PLPIt274a; “T. te ol abfewy péyoy”
IdR.565¢: c. acc. cogn., T. Tw& Teoghv Tuve bring up in a certain way, Hdt.2.2; also “tév npdhtoov padnudtomv, v
o'ic ol mohonol Tolg modBoc Etpspoy” Gal.16.691: Med., rear for oneself, “Gpedond te paidipov uidy” 0d.19.368;
“attov Edpgdavto Bpdrovtes” Pi.0.646; “texolon 16V’ o edpedduny’ A.Ch.928; “ol yevvAoavTeg
sl Gpeddpuevor” PLLET17¢; “texdov dpethv ot 9.7 Id.Smp212a; “Erexcov pev Oudc norepiowg 8 E0pedduny
UBeropo’” EHF458: Pass., to be reared, grow up, “Sc pot trihdyetoc tedpeton Gorin Eve torrf” 1L.9.143; “tf ol
Etpepouny’ 0d.15.365; “Gua tedpey A8’ Evévovto” 11.1.251, etc.; »cdpTioTol Tedeev dvBpd v grew up the stron-
gest men, {b.266: prop. a boy was called Teepduevog only so long as he remained in the charge of the women, i. e. tll his
fifth year, Hdt.1.136; € 8tou *tedernyv &y from the time when I left the nursery, Ar.Av.322; but even of pre-natal growth,
“gv axdtorowwnBdloc tedpoppévry” AEN.665, cf. Th.754 (lyr.): generally, in Trag., “tpageic unTtedc edyevole
&mo” $.Aj.1229; 8rwe natedc Seilfeg oToc € olou “tpdenc ib.557; “xpatiotou tatpedc . . Tepagpets” IdPh3:
TolBec untépwy Tedpoappévor true nurslings of your mothers, implying a reproach for unmanliness (s. vl.), A.Th.792;
uLdie TegpeL Tede vuxtdc art nursed by night alone, i. e. art blind, S.OT 374. 2. of slaves, catde, dogs and the like , rear
and keep them, “>cOvoc” 1.22.69, 0d.1422, etc.; “inmouc” 1.2.766; Adovtog Tvev (v. otvic) A.Ag.717 (yr.); “pfho’”
Id.Eu.946 (Iyr.); “puw” SFr226 (cj. for otpépouat[FFO9?); betiva™ Ar. Fr.e28; “Sptuyac” Eup.214; “Spovidoac”
PL.Tht.197¢; ol tegpovteg (sc. Tobg Erépavtac) the keepers, Arist HAS71033; “t. monBory wyole” Aeschin.1.187; also
“t. yuvodxo” EIAT49; 1. [Etatpav], [tépvac], keep.., Antiph. 2, Diph. 87; & Teépwv one’s master, Nicol.Com.1.11,36:
metaph., aiyrorov EvBov tpéper he keeps a sea-beach in the house, Ar.V.110: Pass., to be bred, reared, “SoUhoc ol
dvnToc, dAr’ oleol Tpapetc” S.0T1123; v t7, cf), obdly vévyovev sl Tédpanton was born and bred, PL.Men.85e;
AvadivovGpepévov (i e. tedespuévoy, =Fpentdv, v. Spentéc 1) “Cavtdy’ MAMA4.275 B (Dionysopolis, ii A.
D.); Nebenpy thv Spspuévnyv pou ib276 A (Dionysopolis, ii A. D.). 3. tend, cherish, Tov p&v &y pihedv te xod Etpe-
¢pov,of Calypso, 0d.5.135, cf. 7.256; of plants, 11.17.53; “Spédaca putdv O 18.57, cf. 0d.14.175. 4. of parts of the body,
let grow, cherish, foster, “y odtnv.. Sneeyxed, tetpe” 11.23.142; “té), Ged, [mrdscapov] T EBad94; “Umdvrnv doco-
vpov T.7 ArVAT6 (lyr); T. »buny, = >opdy, Hdt.1.82; “[tpixec] morrd, Erate Tpapeioon” Hero Bel.112: also té&
9’ Yeool Teéper dhowerv things which put fat on swine, 0d.13.410; “tedpoppévn elc tolvoops oy’ X.Mem2.1.22.
S. in Poets, of earth and sea, breed, produce, teem with, “008&v doadvétepov yoio 1. dvipdnore” 0d.18.130; “Syera,
Té te Tetpe obpeowy Hin” IL5.52; “pdpoponca, oo TpEpet edpeia x 3oV’ 11.741; “80° fincrpoc.. Tedper ABE
Géroooo” Hes. Th.582; “morrd v& Teépet Beuvé” A.Ch.585 (Iyr.), cf. 128, EHec.1181; “8éhacco.. Tpépouca
roppleac iodpyupov xmpiBa” A.Ag.959; &v tévToc 1., 1. e. the sailors, Pi.L1.48: rare in Prose, “st tv | Aufin
Teépet )ouvdy” Arist. GAT46b8. 6. in Poets also, simply, have within oneself, contain, “& Tt xoi TéAc TéTEoPEY &ptr-
Aov” S.0C186 (lyr.), cf. Tr.817; tpépewy thv yYAdDooUY fouyoTépay to keep his tongue more quiet, Id.Ant.1089; “7
Yrdooo Tov Fupdy Sewvdv 1.0 Id.Aj.1124; “tdihndec vop loyxlov tpdpw” 1A.0T 356 (soin PL, “t. ioxupdv to
Erewo Vv’ R.O606b); “t. véoov” S. Ph.795; “&x @pbBou péfBov 1.7 I Tr28; “&rov” Id.Aj.644 (Iyr); olog hatestoc..
Teépe what services.. she has as her lot, ib.503; &v &iniowy teépw . . HEewv I cherish hopes that.., Id.Ant.897; tov
Kobuovevi tpépet.. Brétou torbrovov [réhoryoc] is his daily lot, Id.Tr.117 (lyr., but Reiske’s ¢j. oTpéper is prob.);
“névor tpépoviee Beotole” EHipp.367 (Iyr.). IIL maintain, support, “t. &vBpdc poxdoc Auévac Eow” A.ChI21,
of. Pi.0.9.106; “t00 tpépovtoc “Hirlov xFovac plow” A.Ag.633; “1. Tov moatépa” Aeschin.l.13; “tiv obxlav
8xnv” D.59.67; “ob Bixonov Tpgpeodon Uno natpdc LoV ABGOvTa” PLR.568e; “td xthvn &, Etpépovto”
X.An4.525; véhoncTt, TUpd, xpéact T., IdMem. 4.3.10; oitew, 8, IdLac.1.3; feed a patient, Gal.15.503, 19.185;
provide the food for an employee, oo Teépovtog alTov, ot B¢ tpatilovtog “adto v’ BGU1647.14 (ii A.D.); also
“1. &mé tuvoc” PLPrt.313¢, X HG2.1.1; “Ex Twvoc” A.Ag.1479 (lyr.), cf. PLR.372b. 2. maintain an army or fleet, Th.4.83,
X.An.1.1.9 (Pass.); “1. tde voOe” Th. 844, XHG1.5.5, 5.1.24; T. 10 voutdy dmd 1dHV viAowy ib4.8.9; “Ex tdHv
sopdv Tegpsador” Id.AnT 4.11, etc. 3. of land, feed, maintain one, “tpéypetL yép o' Otoc [6 dyedc].. pe” Philem.98.2,
cof. Men.63,466, al. 4. of women, feed or suckle aninfant, “cuvefopotaUton T&Tpepdpeva tolc Tpepoboons” Sor.1.88;
YUV Tegpouoa ib.87; | Tedpouaca, = A Tpogdc, Gal.6.44. 5. of food, nourish, “té& ‘HeodewTted Tpépet ody
bpotowe Tole dpuyddiowg” DioclFr.126, cf. 117; “f olx émitnBeiwe T, owpat, BuBopévn tpoph ol Tpépel”
So1.1.49; “rupév.. ool xoTgot. ‘ATTov Teépouat” Gal.VicLAL 6; “To Béppa néy adtole dbe &v Und preypot
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dBouc dipatoc Teepdusvoy olduréov yiveton” 1d.18(2).118, cf. 106. IV. bring up, rear, educate, Hes.Fr.19, Pi.N.3.53,
etc,; “td, Aoy T. xol tondelerg” PLR.534d; “Opedon scol mondeloon” D.59.18; “Adurntee f Spgdoaco thv Epfyv
peéva” AFrd79; | Seédaca(sc. v7) the motherland, Lycurg. 47:—Med., “€3péd oo E€plnv v tolc adtoic lcow”
PLLg.695¢; | Yoedapévr one’s motherland, Lycurg.85:—Pass., dp¥ g, £°0 tpagpfvor, Pl. R401e, Alc.1.120e; moudeiy,
&v tadty TH nondete T., IdLg.695¢c, X. Cyn.1.16; “2v morutednos Eupgpopaic” Th.2.44; “6v gpuhoocogle” PLTht
172¢; “&v 3 MBH,” X.Cyrd.5.54; “&v ereudeple” PLTht.175d, Mx.23%; “&v &rhowg vopore” AristPol.1327al4; “&v
pwvi), BopBdee” PLPrt.341c; “rdoone Mobooor” BCH50.444 (Thespiae, iv A. D.). V. the Pass. sts. came to mean little
more than to be, £1t° ol TorépLov ETeder (sc. 16 Yévoc) Ar.Av.335 (lyr.), cf. Th.141, S.0C805.

entonuov, Té, A. distinguishing mark, device, badge, Hdt.1.195; badge or bearing on a shield, v1. in 1d.9.74; ensign or flag
(or figurehead) of a ship, 1d.8.88, cf. Hp.Ep.17; device on a coin, Plu.Thes.6; on a signet, SIG2588.3 (Delos, ii B.C.); serial
number, PPetr.3p.203 (iii B.C.); éntonpe, T4, hieroglyphics, 0GI56.64 (Canopus, iii B.C.). IL.. generally, mark, imprint, “té&v
Smay” $.Ichn.102.
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SUMMARY
POEM OF PARMENIDES

This is a new translation of the Fragments of Parmenides of Elea, the fifth
century B.C. thinker. The text includes: a Greek poem with the fragments
B 9-17, B 19, a critical apparatus which takes into consideration some new
editions and a new English translation.



